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Скраћенице које се користе у Олимпијском покрету
МОК (ИОЦ)

Међународни олимпијски комитет

ОП (ОЦ)

Олимпијска повеља

П...../ Р


Правило Олимпијске повеље……

БЛР…. /ДП

Допунска одредба Правила Олимпијске повеље……

ОКОИ/ОКОГ

Организациони комитет Олимпијских игара

ИФ/МФ


Међународне федерације 

АСОИФ/АМФЛОИ
Асоцијација међународних федерација летњих олимпијских игара

АИОWФ/АМФЗОИ 
Асоцијација међународних федерација зимских олимпијских игара

НОЦ/НОК

Национални олимпијски комитет

ИПЦ/МПОК

Међународни пара-олимпијски комитет

АНОЦ/АНОК

Асоцијација Националних олимпијских комитета

АНОЦА/АНОЦА   
Асоцијација Националних олимпијских комитета Африке

ОЦА/ОСА

Олимпијски савет Азије

ПАСО


Панамеричка спортска организација

ОНОК


Национални олимпијски комитети Океаније

ЕОЦ


Европски олимпијски комитети

ЦАС


Арбитражни суд спорта

ОГКС


Услужна консултативна служба Олимпијских игара 

WАДА


Светска агенција за анти-допинг

ИОА


Међународна олимпијска академија

Увод у Олимпијску повељу
Олимпијска повеља представља кодификацију Основних принципа, Правила (одредаба) и Правилника (допунских одредаба) које је усвојио Међународни олимпијски комитет (МОК). На основу ње се руководи организацијом и деловањем Олимпијског покрета и њоме се установљавају услови за одржавање Олимпијских игара. У суштини, Олимпијска повеља има три основна циља:
a) Олимпијска повеља, као основни документ конститутивне природе установљава и позива се на основне принципе и суштинске вредности Олимпијске идеје.
b) Олимпијска повеља такође служи као статут Међународног олимпијског комитета.
c) Уз то, Олимпијска повеља дефинише главна међусобна права и обавезе три главна саставна чиниоца Олимпијског покрета, а то су Међународни олимпијски комитет, Међународне федерације и Национални олимпијски комитети, као и Организациони комитети Олимпијских игара, од којих се захтева да поштују Олимпијску повељу.
Напомена:
Именице употребљене у Олимпијској Повељи у мушком роду у односу на физичка лица (на пример називи као што су: члан, вођа, функционер, шеф делегације, учесник, такмичар, спортиста, судија, члан судијског већа, аташе, кандидат, особље или заменице као што су: он, они, њих) треба тумачити тако да обухватају и женски род, осим ако не постоји изричита одредба у супротном смислу

Уколико није изричито другачије одређено у писаном облику, а у сврху Олимпијске повеље, година ће се тумачити као календарска година, која почиње 1. јануара, а завршава се 31. децембра.

Предговор
Модерни Олимпизам основао је Пјер де Кубертен, на чију иницијативу је у јуну 1894. године, у Паризу, одржан Међународни спортски конгрес. 
Међународни олимпијски комитет (МОК) основан је 23, јуна 1894. године. 
Прве Олимпијске игре (Игре Олимпијаде) модерног доба одржане су у Атини, Грчкој, 1896. године. 
1914. године, усвојена је застава коју је Пјер де Кубертен представио на Конгресу у Паризу. Састојала се од 5 међусобно повезаних прстенова који су представљали унију пет континената и сусрет спортиста из целог света на Олимпијским играма. 
Прве Зимске олимпијске игре одржане су у Шамонију, Француској. 

Основни принципи Олимпизма

1. Олимпизам је филозофија живота, која слави и комбинује све квалитете које поседују тело, воља и дух. Уједињујући спорт са културом и бразовањем, Олимпизам тежи да створи начин живота који се заснива на задовољству које се проналази и физичком напору, на образовној вредности доброг примера и на поштовању основних моралних принципа.

2. Циљ Олимпизма је да се спорт свуда постави тако да служи хармоничном развоју човека, у смислу да подстакне успостављање мирног друштва које води бригу о заштити људског достојанства. 

3. Олимпијски покрет представља усаглашену, организовану, универзалну и трајну активност, под врховним ауторитетом МОК, свих појединаца и ентитета које инспирише вредност Олимпизма. Он покрива пет континената. Свој врхунац досеже окупљањем спортиста света на великом фестивалу спорта, Олимпијским играма. Симбол тих Игара је пет испреплетених прстенова. 

4. Бављење спортом је људско право. Сваки појединац мора имати могућност да се бави спортом, без дискриминације било какве врсте и у олимпијском духу, што захтева узајамно разумевање у духу пријатељства, солидарности и фер-плеја. Организација, администрација и управљање спортом мора бити контролисано од стране независних спортских организација.

5. Сваки облик дискриминације у погледу земље или особе на основу расе, вере, политике, пола или другога није у складу са припадањем Олимпијском покрету.

6. Припадност Олимпијском покрету захтева поштовање Олимпијске повеље и признавање од стране МОК.


Поглавље 1 

Олимпијски покрет и  његова делатност 
Олимпијски покрет и његова делатност
1     
Састав и општа организација Олимпијског покрета
1. Под Међународним олимпијским комитетом, као највишим органом власти, Олимпијски покрет окупља организације, спортисте и друге који пристају да их води Олимпијска повеља. Циљ Олимпијског покрета је да допринесе изграђивању мирног и бољег света путем образовања младих кроз спорт којим се баве у складу са Олимпизмом и његовим вредностима.

2. Три главна саставна чиниоца Олимпијског покрета су: 
· Међународни олимпијски комитет (“МОК"), 
· Међународне спортске федерације ("МФ") и 
· Национални олимпијски комитети ("НОК"). 
Сваку особу или организацију која припада Олимпијском покрету обавезују одредбе Олимпијске повеље и одлуке МОК.
3. Поред своја три саставна чиниоца, Олимпијски покрет такође обухвата:
· Организационе комитете Олимпијских игара ("ОКОГ"), 
· националне савезе, 
· клубове или 
· особе које припадају МФ или НОК, 
· а посебно спортисте, чији интереси представљају основни елемент делатности Олимпијског покрета, 
· као и судије, 
· тренере и 
· остала званична и техничка спортска лица. 
· Он такође обухвата и друге организације и институције које призна МОК.
2     
Мисија и улога МОК*
Мисија  МОК је да промовише Олимпизам широм света и да предводи Олимпијски покрет. Улога МОК је:

1. да подржава и подстиче унапређење спортске етике, као и образовање омладине кроз спорт и да посвети своје напоре како би се обезбедило да у спорту превлада дух фер-плеја, а да насиље буде забрањено;

2. да подстиче и подржава организацију, развој и координацију спорта и спортских такмичења;

3. да обезбеђује редовно одржавање Олимпијских игара;

4. да сарађује са надлежним јавним или приватним организацијама и властима у намери да се спорт стави у службу човечанства, те самим тим да шири мир;
5. да се ангажује се на јачању јединства и заштити независности Олимпијског покрета;

6. да се ангажује против било ког облика дискриминације који се тиче Олимпијског покрета;

7. да подстиче и подржава јачање улоге жена у спорту и то на свим нивоима и у свим структурама, у смислу примене принципа једнакости мушкараца и жена;

8. да предводи борбу против допинга у спорту;
9. да подстиче и подржава мере у циљу заштите здравља спортиста;

10. да се супротставља свакој политичкој или комерцијалној злоупотреби спорта и спортиста;

11. да подстиче спортске организације и државне власти да улажу максималне напоре да се обезбеди социјална и професионална будућност спортиста;

12. да подстиче развој "спорта за све";
13. да подстиче и подржава одговорну бригу за питања животне средине, да промовише одржив развој у спорту и захтева да се Олимпијске игре одржавају у складу са тим;
14. да промовише позитивно наслеђе Олимпијских игара у градовима и земљама домаћинима Олимпијских игара;
15. да подстиче и подржава иницијативе које спајају спорт са културом и образовањем;
16. да подстиче и подржава  активности Међународне олимпијске академије ("ИОА") и других институција које су се посветиле олимпијском образовању.
Допунска одредба правила 2
1 Извршни одбор МОК може да уступи МОК покровитељство над међународним спортским такмичењима – регионалним, континенталним или светским – под условима и са роковима које сматра одговарајућим, под условом да се иста одржавају у складу са Олимпијском повељом и да буду организована под надзором НОК, или савеза признатим од стране МОК, уз помоћ дотичних МФ, а у складу са њиховим техничким правилима.

2 Извршни одбор МОК може уступити МОК покровитељство за остале манифестације, уколико исте  придржавају циљева Олимпијског покрета.


3      Признавање од стране МОК
1 Услов за припадност Олимпијском покрету је признавање од стране МОК.

2 МОК може признати у својству НОК националне спортске организације чије су активности везане за мисију и циљ МОК. МОК такође може да призна ассоцијације НОК формиране на континенталном или светском нивоу. Сви НОК и асоцијације НОК ће где год је то могуће, имати статус правног лица. Ове организације морају бити у складу са Олимпијском Повељом и њихове статуте мора одобрити МОК. 

3 МОК може да призна МФ и асоцијације МФ.

4 Признавање асоцијација Међународних федерација или Националних олимпијских комитета ни на који начин се не одражава на права сваке МФ и сваког НОК да непосредно сарађује са МОК и обратно. 

5 МОК може признати невладине организације које су повезане са спортом, које раде на међународном нивоу, а чији су статути и активности усаглашени са Олимпијском Повељом.

6 Признавање од стране МОК може бити привремено или потпуно. О привременом признавању или повлачењу одлуке о признавању на одређено или неодређено време одлучује Извршни одбор МОК. Извршни одбор МОК може да установи услови према којима прелазно признавање може да истекне. На Сесији се доноси одлука о потпуном признавању или повлачењу одлуке о признавању. Извршни одбор МОК установљава све појединости које се тичу процедуре признавања.
Поглавље 2

Међународни олимпијски комитет (МОК)
15
Правни статус
1 МОК је међународна, невладина, непрофитабилна организација, основана са неограниченим роком трајања, са статусом правног лица, призната од Савета Швајцарске Федерације, споразумом склопљеним 1. новембра 2000.

2 Седиште МОК је у Лозани (Швајцарска), Олимпијском главном граду.

3 Циљ МОК је да испуњава мисију, улогу и обавезе које има према Олимпијској повељи.
4 Одлуке које доноси МОК су коначне. Сваки спор који се односи  на њихову примену или тумачење решава искључиво Извршни одбор МОК, а у извесним сллучајевима арбитражом пред Арбитражним судом спорта (ЦАС).
5 У циљу испуњавања своје мисије и извршавања своје улоге, МОК може да оснује, купи или на други начин контролише друга правна лица као што су фондације или корпорације.
16
Чланови*
1
Састав МОК – право на избор, селекција, избор, приступ и статус чланова МОК:

1.1       Чланови МОК су физичка лица. 

Укупан број чланова МОК не сме да пређе 115, а у складу са ДОП 16. Чланство МОК је састављено од:
1.1.1
већине чланова чије чланство није повезано са неком посебном функцијом или мандатом, као што је дефинисано ДОП 16.2.2.5; укупан број може да буде максимално 70; само по један члан држављанин једне земље може бити члан, а у складу са ДОП 16;
1.1.2
активних спортиста, као што је дефинисано ДОП 16.2.2.2,  чији укупни број не сме да пређе 15;
1.1.3 Председници или функционери у некој МФ, асоцијацији МФ или другим организацијама признатим од стране МОК,  с тим да укупан број не мође да пређе 15;
1.1.4 Предсeдници или функционери у НОК или светским односно континенталним асоцијацијама НОК, с тим да укупан број може да буде највише 15; међу члановима МОК може бити изабран највише један члан држављанин дотичне земље у МОК.
1.2 МОК врши избор и пријем чланова из реда особа које сматра квалификованим, у складу са ДОП 16.
1.3 МОК проглашава нове чланове на церемонији на којој се они саглашавају да своје обавезе испуњавају у складу са следећом заклетвом:
"Захвалан за част што постајем члан Међународног Олимпијског Комитета, изјављујем да сам свестан одговорности члана МОК, обавезујем се да ћу служити Олимпијском покрету на најбољи могући начин; заклињем се да ћу поштовати и развијати принципе Олимпијске повеље и одлуке МОК, не схватајући то као тешку обавезу, и да ћу се понашати у складу са Етичким кодексом, остајући даље од било ког политичког или комерцијалног утицаја, те да ћу промовисати у свим околностима интересе МОК и Олимпијског покрета."

1.4 Чланови МОК су његови представници и промовишу интересе МОК Олимпијског покрета у својој земљи и организацијама Олимпијског покрета у којима служе.

1.5 Чланови МОК-а неће прихватити ниједан мандат (функцију) односно уптства од стране влада, организација или других правних или физичких лица, који би могао да утиче на слободу њихових активности и гласања.

1.6 Чланови МОК не сносе личну одговорност за дугове и обавезе МОК.

1.7 У складу са Правилом 16.3, сваки члан МОК се бира на период оф осам година и може бити поново изабран на један или више истих периода од осам година. Процедуру за поновни избор установљава Извршни одбор МОК.

Обавезе:

Сваки  члан МОК има следеће обавезе:

2.1   
да поштује Олимпијску повељу, Етички кодекс и друге правилнике МОК;

2.2      да учествује на заседањима Скупштине;

2.3
да учествује у раду комисија МОК за који је одређен; 

2.4 да доприноси развоју и унапређењу Олимпијског покрета;

2.5 да на локлалном нивоу и у организацији Олимпијског покрета чији је члан, прати примену програма МОК; 

2.6 да обавести Председника, на његов захтев, о развоју и унапређењу Олимпијског покрета и потреба које постоје у земљи тог члана и у организацији Олимпијског покрета чији је он члан;

2.7 да без одлагања обавести Председника МОК о свим дешавањима која могу да ометају примену Олимпијске повеље или да на други начин неповољно утичу на Олимпијски покрет коме члан служи;

2.8 да обавља друге дужности које му повери Председник.

3 Престанак чланства:
Чланство у МОК може престати у следећим случајевима:

3.1       Оставка:

Сваки члан може прекинути своје чланство у МОК подношењем писане оставке Председнику МОК. Пре усвајања оставке, Извршни одбор МОК може затражити образложење од члана који подноси оставку.

3.2
Необновљен мандат:

Чланство у МОК може престати без даљих формалности уколико члан није поново изабран у складу са правилом 16.1.7, ДОП 16.2.6 и, ако је то случај, ДОП 16.2.7.

3.3
Старосна граница:

Чланство у МОК престаје на крају календарске године у којој члан наврши 70 годину, а у складу са ДОП 16.2.7.1.

3.4
Пропуст у присуствовању заседањима Скупштине, односно у активном учешћу у раду МОК:

Сваком члану МОК може престати  без додатних изјава са његове стране, уколико, сматрајући то вишом силом, у случају да пропусти да учествује у Скупштини МОК или да активно учествује у раду МОК у трајању од две узастопне године. У таквом случају чланство престаје одлуком Скупштине, а на основу предлога Извршног одбора МОК. 
3.5
Промена пребивалишта или основног седишта делања:

Као што је дефинисано правилом 16.1.1.1, чланство у МОК престаће сваком члану МОК који пресели своје пребивалиште, односно основно седиште свог делања изван земље у којој је био у време избора за члана.

У таквом случају чланство престаје одлуком Скупштине, а на основу предлога Извршног одбора МОК..

3.6
Чланови изабрани као активни спортисти:

Сваком члану МОК-а који је изабран као активни спортиста у складу са правилом 16.1.1.2, престаје чланство у МОК чим престане да буде члан Спортске Комисије МОК. 

3.7
Председници и функционери у НОК, међународним или континенталним асоцијацијама НОК, МФ или асоцијацијама МФ, односно другом организацијама које МОК признаје:

Сваком члану чији је ступање у чланство МОК дефинисано одредбама члана 16.1.1.3 или 16.1.1.4, чланство престаје по престанку фукнције на којој је био у време избора за члана МОК.

3.8
Искључење:

3.8.1 Члан МОК може бити искључен одлуком Скупштине, у случају да је прекршио заклетву или да Скупштина сматра да је занемарио или намерно угрозио интересе МОК или се понашао на начин који је недостојан МОК.

3.8.2 Одлука о искључењу члана МОК доноси се двотрећинском већином гласова присутних чланова Скупштине, на предлог Извршног Одбора. Члан на кога се одлука односи има право да буде саслушан, што подразумева право да буде упознат са оптужбама, да се заложи за свој случај и лично га изнесе на седници Скупштине, или да поднесе своју одбрану у писаној форми.

3.8.3 Док Скупштина не одлучи о предлогу за искључење, Извршни Одбор МОК може члана на кога се то односи привремено суспендовати и лишити свих или дела права, повластица или функција које проистичу из чланства.

3.8.4
Члан који је искључен из МОК-а, не може бити ни члан НОК, асоцијације НОК, као ни ОКОИ.
4 Почасни Председник – Почасни чланови – Заслужни чланови:
4.1 На предлог Извршног Одбора МОК, Скупштина може изабрати за Почасног председника МОК сваког члана МОК који је имао посебне заслуге као Председник МОК. Почасни председник има право да даје савете. 
4.2 Сваког члана МОК који се пензионише након десет година служења у МОК, а који има посебне заслуге, Скупштина може изабрати за почасног члана МОК на предлог Извршног Одбора МОК.
4.3 На предлог Извршног Одбора МОК, Скупштина МОК може изабрати за заслужне чланове угледне личности ван МОК, које имају посебно изванредне заслуге за МОК.

4.4 Почасни председник, почасни и заслужни чланови бирају се доживотно. Они немају право гласа, нити се могу бирати за било који мандат МОК. Одредбе правила 16.1.1 - 1.5, 16.1.7, 16.2, 16.3, као и ДОП 16.1 и 16.2 се не односе на њих. Њихов статус се може поништити само одлуком Скупштине.

Допунска одредба правила 16
Право на избор:
Свако физичко лице старости 18 или више година има право да буде бирано за члана МОК под следећим условима: 
1.1 ако кандидатура те особе буде поднета у складу са чланом 2.1 даље у тексту;
1.2 ако особа испуњава услове дефинисане у члану 2.2 даље у тексту;
1.3 да је Изборна комисија испитала ту кандидатуру и о њој поднела извештај;
1.4 да је избор дотичне особе Скупштини предложио Извршни одбор МОК. 
Процедура за избор чланова МОК:
2.1
Подношење кандидатура за избор у чланство МОК:
Следеће особе и организације имају право да поднесу кандидатуре за избор у чланство МОК: чланови МОК, МФ, асоцијацијеМФ, Национални олимпијски комитети, међународне или континенталне асоцијације НОК и друге организације које признаје МОК.
2.2
Прихватљивост кандидата:
Да би били прихваћене, све кандидатуре морају бити достављене Председнику у писаној форми и морају испуњавати следеће услове:
2.2.1 Све особе или организације које подносе кандидатуру за избор у чланство МОК, морају за сваку кандидатуру посебно јасно да назначе да ли се кандидат предлаже као активни спортиста, сходно параграфу 2.2.2, или је кандидатура везана за функцију коју предложени кандидат обавља у некој од организација наведених у наредним параграфима 2.2.3 и  2.2.4, или се кандидатура односи на независног појединца у складу са параграфом 2.2.5 даље у тексту.
2.2.2 Ако је кандидат предложен као активан спортиста у смислу члана 16.1.1.2, онда тај кандидат мора бити изабран или постављен за члана Спортске Комисије МОК не касније од завршетка наредних Игара Олимпијаде или Зимских олимпијских игара од оних на којима је кандидат последњи пут учествовао.
2.2.3 Ако је предложена кандидатура везана за функцију унутар међународних федерација или асоцијација међународних федерација, или организације коју признаје МОК у складу са чланом 3.5, кандидат на кога се кандидатура односи мора да задржи место председника или руководећег функционера међународне органиозације.
2.2.4 Ако је предложена кандидатура произашла из функције у НОК, или у светској или континенталној асоцијацији НОК, кандидат мора да задржи функцију председника или функцију неког од извршних или руководећих органа унутар ових организација. 
2.2.5      Сваки други предлог за кандидатуру мора да се односи на независног појединца, лице које је држављанин земље у којој има пребивалиште или у којој му је основно седиште делања, с тим да та земља има Национални олимпијски комитет.
2.3
Изборна комисија:
2.3.1 Изборна комисија ће бити састављена од седам чланова, од којих три бира Етичка Комисија МОК, три Скупштина МОК и једног Спортска Комисија МОК. Мандат чланова Изборне комисије је четири године и може се обновити.
2.3.2 Задатак Изборне комисије је да испита сваку кандидатуру у складу са наредним параграфом 2.4.2 и да у односу на сваку поднету кандидатуру сачини извештај за МОК.
2.3.3 Изборна комисија поставља свог председника.

2.4
Испитивање кандидатура од стране Изборне комисије:
2.4.1
 Након пријема кандидатура, председник МОК их прослеђује председнику Изборне комисије. Осим у изузетним околностима, сваа кандидатура примљена од председника Изборне комисије, Комисија мора да заврши најмање шест месеци пре почетка следеће Скупштине МОК, како би Извршни Одбор могао на време поднети предлог за то заседање Скупштине. 

2.4.2 Комисија ће прибавити и разматрати све корисне податке о кандидату, посебно оне у вези са његовим професионалним и материјалним стањем, као и оне о његовој каријери и активностима у спорту. Комисија може да захтева од кандидата да достави препорукеод компетентних лица, код којих се могу проверити подаци. Комисија може позвати кандидата на разговор. 
2.4.3 Комисија ће проверити порекло и прихватљивост свих кандидатура и, ако је потребно, статус кандидата као активног спортисте или спортског функционера, када се кандидатура заснива на функцији.
2.4.4 Изборна комисија сачињава писани извештај о праву на избор, пореклу и прихватљивости сваке кандидатуре за Извршни Одбор МОК у коме наводи разлоге због којих сматра да кандидат поседује или не поседује  потребне квалитете за избор за члана МОК.
2.5       Процедура пред Извршним одбором МОК:
2.5.1
Само је Извршни одбор МОК овлашћен да предложи кандидатуру Скупштини МОК. Када одлучи да предложи кандида, Извршни одбор МОК подноси Скупштини, најкасније месец дана пре почетка заседања, писани предлог уз који је прикључен извештај Изборне комисије. Извршни одбор МОК може позвати кандидата на разговор. Може предложити неколико кандидатура за избор једног јединог члана.
2.5.2
Процедура испитивања кандидатура предложених активних спортиста сходно горе поменутих одредби параграфа 2.2.1 и 2.2.2 може бити убрзан, а рокови наведени у параграфима 2.4.1 и 2.5.1 померени колико год је то потребно како би се омогућио убрзан избор за чланове МОК међу активним спортистима који су најновији чланови Спортске комисије МОК. 
2.6
Процедура пред Скупштином:
2.6.1 Само је Скупштина МОК овлашћена да изабере члана МОК.

2.6.2 Председник Изборне комисије има право да саопшти Скупштини мишљење поменуте Комисије.
2.6.3 Све кандидатуре за чланство у МОК које предложи Извршни Одбор подносе се Скупштини на гласање; гласање се обавља тајно; одлуке се доносе већином гласова.  
2.7
Прелазне одредбе:
Стечена права чланова МОК који су изабрани пре завршетка  110. заседања Скупштине МОК-а (11. децембар 1999.), задржавају се на начин како следи:
2.7.1
Сваки члан МОК који је ступио у чланство пре завршетка 110. заседања Скупштине (11. 12. 1999.), мора да се повуче до краја календарске године у којој навршава 80 година живота, осим ако је изабран пре 1966. године. Ако члан досегне ову старосну границу у време док обавља функцију председника МОК, потпредседника МОК или члана Извршног Одбора, повлачење ће уследити на крају наредне Скупштине МОК.  
2.7.2 Без обзира на параграф 2.7.1,чланови МОК који су изабрани пре почетка 110. заседања Скупштине МОК (11. 12. 1999.), а који нису досегли старосну границу из претходног параграфа 2.7.1, моћи ће да буду поново изабрани и то: једна трећина у 2007. години, једна трећина у 2008. години и једна трећина у 2009. години, а према условима за обнављање мандата из горе поменутог параграфа 2.6. У ту сврху је одржано жребање у време 111. заседања Скупштине.  
2.7.3 Ограничење на то да из једне земље може бити изабран само један члан држављанин дотичне земље, као што је наведено у последњој реченици правила 16.1.1.1, не важи за чланове МОК који су изабрани пре завршетка 110. заседања Скупштине (11. 12. 1999.).

2.7.4 До 31.12. 2007. године, укупан број чланова МОК не сме да пређе 130.
3      Регистар чланова:
Извршни одбор МОК води ажуриран регистар свих чланова МОК, Почасних председника, почасних и заслужних чланова.У Регистру се прецизно наводи порекло кандидатуре сваког члана, као и да ли је кандидатура поднета за активног спортисту или је била везана за функцију, односно за независно лице.Почасни председник – Почасни чланови – Заслужни чланови:
4.1 Почасни Председник се позива да присуствује Олимпијским играма, Олимпијским конгресима и заседањима Скупштине, где је за њега резервисано место до Председника МОК. Почасни председник има право да понуди савете.
4.2 Почасни чланови се позивају да присуствују Олимпијским играма, Олимпијским конгресима и заседањима Скупштине, где сваки од њих има резервисано место. Кад то Председник од њих затражи, почасни чланови дају савете.
4.3 Заслужни чланови се позивају да присуствују Олимпијским играма и Олимпијским конгресима, где сваки од њих има резервисано место. Председник МОК их такође може позвати да присуствују другим састанцима или манифестацијама МОК..
17   Организација

Органи који користе овлашћења МОК су:

Надлежности МОК се спроводе путем његових органи, а то су:

1 Скупштина,
2 Извршни одбор МОК,
3 Председник.

18    Скупштина*
1
Скупштина је главни скуп чланова МОК. То је највиши орган МОК. Редоно заседање скупштине се одржава једном годишње. Ванредна Скупштина се сазива на иницијативу председника МОК или на писмени захтев најмање једне трећине чланова.

2
Надлежности Скупштине су како следи:

2.1 Да усваја и мења Олимпијску повељу.

2.2 Да бира чланове МОК, Почасног председника, почасне и заслужне чланове МОК.

2.3 Да бира Председника, потпредседнике и све остале чланове Извршног одбора МОК.

2.4 Да изабере град који ће бити домаћин Олимпијских игара.

2.5 Да одреди град у коме ће се одржати заседање Редовне скупштине МОК, с тим да Председник има овлашћење да одреди град у коме ће се одржати Ванредна скупштина МОК.

2.6 Да усвоји годишњи извештај и завршни рачун МОК.

2.7 Да постави ревизоре МОК.

2.8 Да одлучи да додели или повуче пуно признања НОК, асоцијације НОК, МФ, асоцијације МФ и других организација од стране МОК.

2.9 Да искључи чланове МОК и да повуче статус Почасног председника, Почасних и Заслужних чланова.

2.10 Да решава и одлучује о свим другим питањима која су му додељена законом или Олимпијском повељом.


3
Неопходан кворум за заседање Скупштине је половина укупног броја чланова МОК плус један. Одлуке Скупштине се доносе већином чласова. Међутим, за било какву измену Основних принципа Олимпизма или Правила Олимпијске повеље потребна је двотрећинска већина присутних чланова МОК.

4 Сваки члан има један глас. Уздржавање и празни или оштећени гласачки листићи се не узимају у обзир у рачунању неопходне већине. Није дозвољено гласање преко заступника. Гласање је тајно када то захтева Олимпијска повеља, или тако одлучи Председавајући, или ако то захтева најмање четвртина присутних чланова. У случају нерешеног исхода гласова, одлучујћи глас имаће Председавајући.

5 Одредбе правила 18.3 и 18.4 су применљиве на изборе, било особа или градова домаћина. Међутим, када остане само два кандидата, кандидат који добије већи број гласова проглашава се изабраним.
6 Скупштина може пренети овлашћења на Извршни Одбор МОК.
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1  Извршни одбор МОК је надлежан за организацију и припрему свих заседања Скупштине, укључујући и финансијска питања која се тога тичу.
2  Обавештење о датуму одржавања Редовне скупштине достављају се члановима МОК најкасније шест месеци пре почетка Скупштине. Скупштина се званично сазива наредбом Председника, најмање тридесет дана пре почетка, ако се ради о Редовном заседању, а најмање десет дана унапред, ако се ради о Ванредном заседању, уз дневни ред који мора да садржи разлоге и теме којима ће се бавити на заседању.
3 Председник, или у случају његове спречености присутни старији потпредседник, председава заседањем Скупштине. У случају одсуства Председника и потпредседника, присутни најстарији члан Извршног Одбора председава Скупштином.
4 Све одлуке Скупштине, укључујући и одлуке о изменама Олимпијске повеље ступају на снагу одмах, уколико Скупштине не одлучи другачије. О питању које се не налази на дневном реду Скупштине може се разматрати ако то захтева једна трећина чланова или Председавајући то одобри.
5 Члан МОК се мора уздржати од гласања у следећим случајевима:
5.1 када се гласање односи на избор града-домаћина Олимпијских игара, а град-кандидат је из земље чији је држављанин члан МОК;
5.2 када се гласање односи на избор организатора Скупштине, Олимпијског конгреса или било ког другог састанка или манифестације, а кандидат је град или други јавни (државни) орган земље чији је држављанин члан МОК;
5.3 када се гласање односи на избор члана МОК, а кандидат је држављанин исте земље као и члан МОК;
5.4 када се гласање односи на избор било ког функционера у Извршном Одбору или било ког другог функционера, а кандидат је држављанин исте земље као и члан МОК;
5.5        када се гласање односи на било које друго питање које се тиче земље чији је он држављанин или Национални олимпијски комитет те земље.
У случају сумње, Председавајући ће одлучити да ли дотични члан може да учествује у гласању.
6 Председник прописује правила за све изборе осим у случају избора Председника, за кога правила прописује Извршни одбор МОК.

7 О сваком питању поступка, које се тиче Скупштине МОК и гласања, а које није обухваћено Олимпијском повељом, одлучује Преседник.
8 У случају хитности, Председник или Извршни Одбор могу доставити одлуку на гласање тзв. писменим изјашњавањем чланова МОК, укључујући факс или електронску пошту.

9 Записници са свих састанака и други протоколи Скупштина сачињавају се по налогу Председника.

19    Извршни одбор МОК *
1
Састав:

Извршни одбор МОК се састоји од Председника, четири потпредседника и десет чланова. Избор чланова ће одражавати састав Скупштине. При сваком бирању чланова, Скупштина проверава да ли су поштовани претходно поменути принципи.

2
Избор, дужина мандата, обнављање мандата и упражњена места:

2.1 
Све чланове Извршног одбора МОК бира Скупштина већином гласова.

2.2 Трајање мандата потпредседника и осталих десет чланова Извршног  Одбора МОК је четири године. Члан може бити изабран у Извршни одбор МОК највише два пута узастопно, без обзира на но у ком својству је изабран.

2.3 У случају да је члан одслужио два узатопна мандата, у складу са претходно поменутим правилом 19.2.2, исти може бити поново изабран за члана Извршног одбора МОК након периода од најмање две године. Ово се не односи на избор за Председника, за кога не постоји период чекања.

2.4 У случају упражњености било ког места које није место Председника, наредна Скупштина ће изабрати новог члана за то место на период од четири године.

2.5 Мандат и обновљени мандат чланова Извршног Одбора почиње да тече од завршетка Скупштине на којој су изабрани. Њихов мандат престаје на крају последње редовне Скупштине одржане у години у којој им мандат истиче.

2.6 За потребу овог правила, година означава период између две узастопне Редовне Скупштине.

3       Права, дужности и обавезе:

Извршни одбор МОК преузима главну одговорност за администрацију Међународног олимпијског комитета и води послове МОК. То подразумева нарочито следеће обавезе: 

3.1        Старање о поштовању Олимпијске повеље;

3.2 Одобравање свих интерних правила унутрашње организације МОК, а која се односе на организацију;

3.3 Подношење годишњих извештаја, укључујући и годишње обрачуне које подноси Скупштини, заједно са извештајем ревизора;

3.4 Подношење извештаја Скупштини о предложеним изменама правила или допунских одредаба;

3.5 Подношење Скупштини имена особа које предлаже Међународном олимијском комитету за избор у чланство;

3.6 Утврђује и надгледа процедуру за прихватање и одабир кандидатура за организацију Олимпијских игара;

3.7 Утврђује дневни ред за заседање Скупштине;

3.8 На предлог Председника, именује и разрешава Генералног директора. Председник одлучује о њиховом унапређењу и може одлучити о санкцијама;

3.9 Стара се о чувању свих записника, извештаја и осталих записа МОК у складу са законом, укључујући и записнике са свих заседања Скупштина, састанака Извршног одбора МОК и осталих комисија и радних група;

3.10 Доношење свих одлука и правилника о питањима која се тичу МОК, које су правно обавезујуће у облику који сматра најприкладнијим, као што су, на пример, кодекси, одлуке, смернице, приручнике, упутства, услове и друга решења, укључујући, без ограничења, сву регулативу неопходну за правилну примену Олимпијске повеље и за организацију Оимпијских игара;

3.11 Организује периодичне састанке са МФ и НОК и то најмање једном у две године. Овим састанцима председава Председник МОК, који утврђује процедуру и дневни ред на основу консултација са надлежним телима;

3.12 Установљава и додељује почасна одликовања МОК;

3.13 Спроводи све надлежности и обавља све дужности које нису поверене Скупштини или Председнику на основу закона или Олимпијске повеље.  

4      Пренос овлашћења:

Извршни одбор МОК може да пренесе овлашћења на једног или више својих чланова, на Комисије МОК, на чланове управе МОК, на друга правна лица или трећу страну.
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1 Председник је задужен за организацију и припрему свих састанака Извршног одбора МОК. У вези са тим, он може пренети сваправа или  део њих Генералном директору.
2 Извршни одбор МОК се састаје на иницијативу Председника или на захтев већине својих чланова најмање десет дана пре одржавања сатанка. У обавештењу мора бити наведен предмет који се на састанку разматра.
3 Председник, или у случају његове одсутности или спречености присутни старији потпредседник, а у случају његовог одсуства, најстарији присутни члан председава састанцима Извршног Одбора МОК.
4     Кворум неопходан за састанак Извршног одбора МОК је осам чланова.
5 Извршни одбор МОК доноси одлуке већином гласова.

6 Сваки члан има један глас. Уздржавање и празни или оштећени гласачки листићи се не узимају у обзир у рачунању неопходне већине. Није дозвољено гласање преко заступника. Гласање је тајно када то захтева Олимпијска повеља, или тако одлучи Председавајући, или ако то захтева најмање четвртина присутних чланова. У случају нерешеног исхода гласова, одлучујћи глас имаће Председавајући.
7 Члан Извршног одбора МОК мора да се уздржи од гласања у случајевима наведеним у ДОП 18.5.

У случају сумње, Председавајући ће одлучити да ли дотични члан може да учествује у гласању.
8 Председник одлучује о свим процедуралним питањима која се тичу састанака Извршног одбора МОК, која нису обухваћена Олимпијском повељом.

9 Извршни одбор МОК може одржавати састанке у облику телеконференције или видеоконференције.

10 У случају хитности, Председник или Извршни Одбор могу доставити одлуку или решење на гласање тзв. писменим изјашњавањем чланова МОК, укључујући факс или електронску пошту.

11 Записници са свих састанака и други протоколи сачињавају се по налогу Председника.

20   Председник*
1 Скупштина бира Председника међу својим члановима тајним гласањем на период од осам година, с тим да се мандат може обновити једном на период од четири године.
2 Председник представља МОК и председава свим његовим активностима.
3 Председник може да предузме било какву акцију или доноси одлуке у име МОК, када околности спречавају да то учини Скупштина или Извршни одбор МОК. Таква акција или одлука се морају одмах поднети надлежном органу на ратификацију.
4 Ако Председник није у могућности да обавља своју дужност, замењује га старији потпредседник, док Председник не буде поново био у могућности да обавља своју дужност или ако је трајно онеспособљенм док Скупштина не изабере новог председника на својој следећој седници. Овај нови председник се бира на период од осам година са могућношћу да се мандат обнови на период од четири године.
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1 Кандидатуре за избор Председника се објављују три месеца пре почетка Скупштине на којој треба да се изврши избор. Међутим, овај рок може изменити Извршни одбор МОК, уколико, по његовом мишљењу, околности оправдавају такву измену.
2 Осим у случају који је утврђен правилом 20.3, Председника бира Скупштина током друге године Олимпијаде.
21    Комисије МОК*
Комисије МОК се могу конституисати како би давале савете Скупштини, Извршном одбору МОК или Председнику у зависности од случаја. Председник конституише сталне или друге сталне или ад хоц групе, када год укаже потреба. Осим ако није изричито уређено другачије у Олимпијској повељи или другим Правилницима које доноси Извршни одбор МОК, Председник естаблисхес тхеир термс оф референце, одређује њихове чланове и одлучује о њиховом распуштању када сматра да су испунили своју функцију. Ниједан састанак било које комисије или радне групе не може се држати без претходне сагласности Председника МОК, уколико није изричито утврђено другачије Олимпијском повељом или посебним правилницима које доноси Извршни одбор МОК. Председник је по службеној дужности члан свих комисија и радних група и председава им кад год присуствује њиховим састанцима.

1       Спортска комисија МОК:
2       Етичка комисија МОК:
3       Изборна комисија МОК:
4       Комисија Олимпијске солидарности:
5       Комисија за оцену градова кандидата:
6        Комисија за координацију Олимпијских игара:
7        Медицинска комисија МОК:
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1       Спортска комисија МОК:
Биће конституисана Спортска Комисија, чију ће већину чланова чинити спортисти, изабрани од стране спортиста учесника Олимпијских игара. Избор чланова ће се вршити за време одржавања летњих или зимских Олимпијских игара, у складу са правилима усвојеним од стране Извршног Одбора, уз консултацију Спортске Комисије и на основу контаката са МФ и НОК годину дана пре Олимпијских игара на којима такав избор треба да се изврши.

Све правилнике и поступке Спортске комисије МОК усваја Извршни одбор МОК, по консултацији са Спортском комисијом МОК.
2
Етичка комисија МОК:
Етичка комисија МОК је конституисана у складу са правилом 22 и ДОП 22.
3 Изборна комисија МОК:

Да би се испитале све кандидатуре за избор у чланство МОК, основаће се Изборна комисија МОК у складу са ДОП 16.2.3.
Све правилнике и поступке Изборне комисије МОК усвојиће Извршни одбор МОК након консултације са Изборном комисијом МОК.

4 Комисија Олимпијске солидарности:

Комисија Олимпијске солидарности је установљена како би извршавала задатке додељене јој у складу са правилом 5 и ДОП 5.

5 Комисија за оцену градова кандидата:

Како би се испитале кандидатуре градова који се кандидаују за домаћина Игара Олимпијаде и Зимских олимпијских игара, Председник оснива две Комисије за оцену градова кандидата у складу са ДОП 34.2.2.

6 Комисија за координацију Олимпијских игара:

Како би помогао у побољшању организације Олимпијских игара и сарадње између МОК, ООКОИ, МФ и НОК, Председник конституише Комисију за координацију у складу са правилом 38 и ДОП 38.

7
  Медицинска комисија МОК:

7.1
Председник оснива Медицинску комисију, у чије надлежности спадају и следећи задаци:
7.1.1 примена Међународног анти-допинг кодекса и осталих анти-допинг правила МОК, а посебно поводом Олимпијских игара;

7.1.2 израда смерница које се односе на медицинску негу и здравље спортиста.

7.2
Чланови Медицинске комисије не смеју радити ни у каквој медицинској служби за делегацију неког НОК на Олимпијским играма, нити учествовати у расправама које се односе на непоштовање Међународног анти-допинг кодекса од стране чланова делегација НОК њихове земље.

7 Процедура:

Свакој комисији МОК председава члан МОК. Комисије МОК могу да одржавају своје састанке у облику телеконференција или видеоконференција.

22 Етичка комисија МОК *

Етичка Комисија МОК је задужена за дефинисање и осавремењивање основа етичких принципа, укључујући и Кодекс етике, заснованих на вредностима и принципима из Олимпијске повеље, чији је Кодекс етике саставни део. Такође, ова комисија испитује жалбе произашле из непоштовања таквих етичких принципа, укључујући кршење Кодекса Етике, а, ако је потребно, предлаже санкције Извршном одбору МОК.
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1 Састав и организација Етичке комисије МОК дефинисан је њеним Статутом.
2 Сваку измену Кодекса етике, Статута Етичке комисије и сваког другог правилника, као и примену одредби које дефинише Етичка комисија МОК мора претходно да одобри Извршни одбор МОК. 
23    Мере и санкције *

У случају било ког кршења Олимпијске повеље, Међународног анти-допинг кодекса, или других правила, у зависности од случаја, мере или санкције које ће донети Скупштина, Извршни одбор МОК или Дисциплинска комисија из члана 2.4 даље у тексту, су следеће:

1       У контексту Олимпијског покрета:

1.1    Према члановима МОК, Почасном Председнику, почасним и  заслужним члановима МОК:

a) јавни укор који изриче Извршни Одбор МОК;

b) суспензија, за одређени период, коју изриче Извршни Одбор. Суспензија се може односити на сва или део права, овлашћења и функција које произилазе из чланства особе на коју се суспензија односи.

Претходно наведене мере и санкције могу бити комбиноване.  Оне могу бити предузете према члановима МОК, Почасном председнику, почасном или заслужном члану МОК који својим понашањем  угрожава интересе МОК, чак иако се не ради о кршењу Олимпијске повеље или неког другог правног документа.

1.2
према МФ:

а)
одузимање права (опозив) из програма Олимпијских игара, а које се односе:


- на одређени спорт (Скупштина);


- на одређену спортску дисциплину (Извршни Одбор);


- на одређени спортски догађај (Извршни Одбор);

b) опозив привременог признања (Извршни одбор МОК);

c) опозив пуног признања (Скупштина).

1.3
према асоцијацијама МФ:

a) опозив привременог признања (Извршни одбор МОК);

b) опозив пуног признања (Скупштина).

1.4
према Националним олимпијским комитетима:

a) суспензија (Извршни одбор МОК); у таквом случају, Извршни Одбор МОК за сваки конкретан случај одређује последице у односу на НОК и његове спортисте; 

b) опозив привременог признања (Извршни одбор МОК);

c) опозив пуног признања (Скупштина); у таквом случају НОК губи сва права која су му по том основу додељена у складу са Олимпијском повељом; 
д)    одузимање права да организује Скупштине или Олимпијски конгрес (Скупштина).

1.5 према асоцијацијама Националних олимпијских комитета:

a) опозив привременог признања (Извршни одбор МОК);

b) опозив пуног признања (Скупштина).

1.6 према граду домаћину ОКОИ или НОК: 

одузимање (опозив) права да организује Олимпијске игре (Скупштина).

1.7 према  подносиоцима кандидатуре или градовима кандидатима и НОК (Извршни одбор МОК):

одузимање (опозив) права да буде подносилац кандидатуре или град кандидат за организацију Олимпијских игара.

1.8
према другим признатим асоцијацијама и организацијама:

a) опозив привременог признања (Извршни одбор МОК);

b) опозив пуног признања (Скупштина).

2. 
У контексту Олимпијских игара, у случају кршења Олимпијске повеље, Међународног анти-допинг кодекса или било које друге одлуке, односно применљивог правила МОК или неке МФ, тј. НОК, укључујући, без ограничења и Кодекс етике МОК, или било ког применљивог закона или права, или у случају било ког облика неприличног понашања:

2.1 према такмичарима и екипама: привремена или трајна неподобност или искључење са Олимпијских игара, дисквалификација или враћање акредитације; у случају дисквалификације или искључења свака освојена медаља или диплома добијена у вези са датим кршењем биће враћена МОК. Поред тога, по избору Извршног одбора МОК, такмичар или екипа могу изгубити пласман стечен на такмичењу у другим дисциплинама на Олимпијским играма на којима је такмичар или екипа био дисквалификован или искључен; у тим случајевима ће све освојене медаље или дипломе бити враћене МОК (Извршни одбор);

2.2 према званичницима, руководиоцима и другим члановима делегације, као и према судијама и члановима судијских већа: ограничена или трајна неподобност или искључење са Олимпијских игара (Извршни Одбор МОК);

2.3 према другим акредитованим особама: одузимање акредитације (Извршни Одбор МОК);

2.4 Извршни одбор МОК може да пренесе своја овлашћења на Дисциплинску комисију.

3. 
Пре примене било које мере или санкције, надлежни орган МОК-а може издати упозорење.

4.
Све мере и санкције се доносе без предрасуда на било која права МОК и других тела, укључујући, без ограничења и НОК и МФ. 
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1 Свако испитивање у вези са чињеницама које могу да доведу до доношења било којих мера или санкција изводи се по овлашћењу Извршног одбора МОК, који у ту сврху може поверити сва или део својих овлашћења.
2 Током сваког испитивања, Извршни одбор МОК може привремено да опозове сва или део права, овлашћења или функције дотичне особе или организације која проистичу из чланства те особе или организације или самог статуса истих..

3 Сваки појединац, екипа или друго физичко лице или правни субјекат има право да буде саслушан пред органом МОК који је надлежан да према њему предузме мере или санкције. У смислу ове одредбе „право да буде саслушан“ укључује и право да буде упознат са оптужбама и право да уз лично појављивање (усмено), или у писаној форми, изнесе своју одбрану.
4 Свака мера или санкција коју донесу Скупштина, Извршни Одбор или Дисциплинска комисија у складу са чланом 23.2.4, биће писмено достављена страни на коју се односи.
5 Све мере или санкције ступају на снагу одмах, осим ако надлежни орган не одлучи другачије.
24   Језици

1 Званични језици МОК су француски и енглески.
2 На свим Скупштинама мора бити обезбеђен симултани превод на француски, енглески, немачки, шпански, руски и арапски језик.
У случају неслагања између француског и енглеског текста Олимпијске повеље и свих осталих докумената МОК, француски текст ће се сматрати меродавним, осим ако је изричито, у писаној форми, предвиђено другачије.

25    Средства МОК

1 МОК може примати поклоне и легате и тражити све друге изворе прихода који му омогућавају да испуни своје задатке. Он скупља приходе од коришћења свих својих права, укључујући, без ограничења и телевизијска права, спонзорства, лиценце, као и права по основу церемонија Олимпијских игара.

2 У циљу унапређења Олимпијског покрета, МОК може уступити део својих прихода Међународним спортским федерацијама (МФ), Националним олимпијским комитетима, укључујући Олимпијску солидарност и ОКОИ.
Поглавље   3


Међународне федерације (МФ)
26   Признавање МФ
У циљу развоја и унапређења Олимпијског покрета, МОК може да призна за Међународне федерације оне међународне невладине организације које су надлежне за један или више спортова на светском нивоу и оне које окупљају организације које су надлежне за те спортове на националном нивоу.

Статути, деловање и активности МФ унутар Олимпијског покрета морају бити у складу са Олимпијском повељом, укључујући и усвајање и примену Међународног анти-допинг кодекса. Сходно претходно наведеном, свака МФ задржава независност и аутономију у руковођењу својим спортом.
27    Мисија и улога МФ унутар Олимпијског покрета
1      Мисија и улога МФ унутар Олимпијског покрета су:
1.1 да установљавају и доносе, у складу са Олимпијским духом, правила у оним областима спорта за које су надлежне и да обезбеде њихову примену;
1.2 да обезбеде развој својих спортова широм света;
1.3 да допринесу испуњењу циљева садржаних у Олимпијској повељи, посебно ширењем Олимпизма и Олимпијског образовања;
1.4 да дају мишљења која се односе на кандидатуре за организацију Олимпијских игара, посебно у односу на техничку оспособљеност градова кандидата за њихове спортове;
1.5 установе критеријуме који треба да буду испуњени да би се стекло право такмичења на Олимпијским играма, у складу са Олимпијском повељом, и да те критеријуме доставе на одобравање МОК;

1.6 да преузму одговорност за техничку контролу и руковођење својим спортовима у току Олимпијских игара и на другим Играма која се одржавају под покровитељством МОК;

1.7 да обезбеде техничку помоћ у практичној примени програма Олимпијске солидарности.

Поред тога, имају право на следеће:

2.1 да достављају МОК предлоге који се односе на Олимпијску повељу и Олимпијски покрет;

2.2 да сарађују у припреми Олимпијских;

2.3 учествовати, на захтев МОК-а, у активностима комисија МОК.
Национални олимпијски комитети (НОК)
28    Мисија и улога НОК*
1 Мисија НОК је да развија, унапређује и штити Олимпијски покрет у својој земљи, у складу са Олимпијском повељом.
2 Улога Националних олимпијских комитета је:
2.1 да афирмишу основне принципе Олимпизма на националном нивоу, у оквиру спортских активности и на други начин доприносе ширењу Олимпизма, између осталог, кроз наставне програме физичког образовања и спорта на свим нивоима у школским и универзитетским установама; да се залажу за стварање институција које су посвећене Олимпијском образовању, као што су националне Олимпијске Академије, Олимпијски музеји и остали програми, укључујући културне програме везане за Олимпијски покрет;
2.2 да обезбеђују поштовање Олимпијске повеље у својим земљама;
2.3 да подстичу развој врхунског спорта, као и спорта за све;
2.4 да помажу у обучавању спортских руководилаца и то организивањем курсева и обезбеђивањем да организовани курсеви доприносе пропагирању основних принципа Олимпизма;
2.5 да се боре против сваког облика дискриминације и насиља у спорту;
2.6 да усвоје и примењују Међународни анти-допинг кодекс.
3 НОК има искључиво овлашћење да представља своју земљу на Олимпијским играма, као и на регионалним, континенталним и светским мулти-спортским такмичењима која се организују под покровитељством МОК. Поред тога, сваки НОК је обавезан да учествује на Играма Олимпијаде слањем спортиста.
4 НОК има искључиво овлашћење да у својој земљи изабере и одреди град који се може кандидовати за организацију Олимпијских игара.

5 У циљу испуњење своје мисије, НОК може да ради на одржавању хармоничних и кооперативних односа са надлежним државним органима. Међутим, НОК неће бити укључена у било које активности које би биле у супротности са Олимпијском повељом. НОК такође могу да сарађују са невладиним органима.

6 НОК треба да сачувају своју аутономију и да се одупру свим врстама притисака, укључујући притиске политичке, правне, религиозне или економске природе, који их могу спречити да се придржава Олимпијске повеље.

7 Национални олимпијски комитети имају право:

7.1 да своје организације именују, идентификују и одреде као „Национални олимпијски комитет“ („НОК“), чија ће ознака или обележје бити садржано у самом њиховом имену, или ће се односити на њега;

7.2 дана Олимпијске игре шаљу такмичаре, званична лица и друго особље екипа  у складу са Олимпијском повељом;

7.3 да користе помоћ Олимпијске солидарности;

7.4 да користе извесну Олимпијску својину у складу на начин који дозволи МОК, а у складу са правилима 7-14 и ДОП7-14;
7.5 да узима учешћа у активностима које се одржавају под вођством или покровитељством МОК, укључујући и регионалне игре;

7.6 да припада асоцијацијама НОК које признаје МОК;

7.7 да доставља МОК предлоге који се односе на Олимпијску повељу и Олимпијски покрет уопште, укључујући и организацију Олимпијских игара;

7.8 да даје своје мишљење у вези са кандидатурама за организацију Олимпијских игара;

7.9 да учествује, на захтев МОК, у активностима комисија МОК;

7.10 да сарађује у припреми Олимпијских конгреса;

7.11 да примењује друга права која му гарантује Олимпијска повеља или МОК.

8 МОК помаже Националним олимпијским комитетима да реализују своју улогу и то преко својих одељења и преко Олимпијске солидарности.

9 Независно од мера и санкција предвиђених у случају кршења Олимпијске повеље, Извршни одбор МОК може да донесе све одговарајуће одлуке у циљу заштите Олимпијског покрета у земљи тог НОК, укључујући и суспензију или укидање раније датог признања, ако активност тог НОК, или стварање или изражавање воље тог НОК спутавају домаћи устав, закони или важећа регулатива, односно деловање владиних или других субјеката у земљи.  Извршни одбор МОК ће, пре него што донесе такву одлуку, понудити том НОК могућност да буде саслушан.

29    Састав Националних олимпијских комитета*
1
Какав год да је састав НОК, он мора да укључи:

1.1 чланове МОК из те земље, ако их има. Ови чланови имају право гласа на генералним скупштинама НОК. Поред тога, чланови МОК, сходно одредбама члана 16.1.1.1 Повеље, су аутоматски (еx оффицио) пуноправни чланови извршних органа НОК са правом гласа;

1.2 све националне федерације (савези) учлањене у Међународне спортске федерације које су надлежне за спортове који су обухваћени програмом Олимпијских игара, односно представници ових националних федерација;

1.3 активне спортисте или бивше спортисте који су учествовали на Олимпијским играма; међутим, бивши учесници Олимпијских игара морају да се повуку из НОК најкасније по истеку треће Олимпијаде након последњих Олимпијских игара на којима су учествовали.

2
НОК може као своје чланове укључити:

2.1 националне федерације учлањене у Међународне спортске федерације које су признате од стране МОК, а које су надлежне за спортове који нису у оквиру програма Олимпијских игара;

2.2 мулти-спортске групе и друге организације које су оријентисане ка спорту, или њихове представнике, као и држављане своје земље који су у стању да потпомогну успешном раду НОК или који су на изузетан начин допринеле спорту и Олимпизму.

3. Гласачка већина НОК и њеног извршног органа састојаће се од гласова Олимпијских спортских федерација или њихових представника. Када се ради о питањима која се односе на Олимпијске игре, узимају се у обзир само гласови извршног органа НОК и националних федерација претходно поменутих у члану 1.2. У складу са одобрењем Извршног одбора МОК, НОК у своју гласачку већину и у гласове добијене у вези са питањима која се односе на Олимпијске игре, може укључити и гласове чланова МОК из своје земље, горе поменуте у ставу 1.1, као и гласове активних или бивших спортиста у својој земљи поменутих у ставу 1.3.

4 Владе или други државни органи не могу да одређују ниједног члана НОК. Међутим, НОК може својом вољом одлучити да као свог члана изабере и неког представника ових органа.
5 Подручје јурисдикције једног НОК мора да се поклапа са границама земље у којој је основана и у којој има седиште.
 Допунска одредба правила  28 и 29
1      Процедура за признавање НОК:
1.1 Национална  спортска организација која тражи признавање од стране МОК као НОК мора да достави МОК молбу уз доказе да испуњава све услове прописане Олимпијском повељом,  посебно правилом 29 и ДОП 28.
1.2 Морају се изнети докази да националне федерације које су чланице НОК, спроводе посебне и стварне континуиране активности у својој земљи и ван ње, а посебно да организују и учествују на такмичењима и примењују програме тренинга спортиста. НОК ће признати само једну националну федерацију за сваки спорт којим управља МФ. Ове националне федерације или њени представници које они изаберу морају да чине гласачку већину НОК и његовог извршног тела. Најмање пет националних федерација укључених у НОК морају да припадају Међународним федерацијама чији се спортови налазе на програму Олимпијских игара.
1.3 Услов за признавање је да Извршни одбор МОК усвоји статут кандидата. Исти услови важе и за сваку накнадну измену или допуну статута НОК.  Такав статут треба увек да буде у сагласности са Олимпијском повељом и да се заснива изричито на Повељи. У случају било какве сумње у погледу садржине или тумачења статута НОК или у случају неслагања статута и Олимпијске повеље, примениће се одредбе Повеље.
1.4 Генерална скупштина чланова сваког НОК ће се одржавати најмање једном годишње, у складу са статутом НОК. НОК ће посебно укључити у дневни ред Генералних скупштина представљање годишњег извештаја и преглед завршних рачуна, а уколико је то случај, и избор функционера и чланова извршног тела.
1.5 Функционери и чланови извршног тела НОК биће бирани у складу са статутом НОК на период од највише четири године; након овог периода имају право да буду поново изабрани.
1.6 Чланови НОК, осим оних који своју функцију у НОК обављају професионално, неће примати никакву зараду, нити било какву врсту награде на име функције коју врше. Њима се могу  надокнадити трошкови путовања и смештаја, као и други оправдани трошкови који су настали у вези са вршењем те функције.
1.6 Одузимање или истицање признања датог НОК повлачи за собом губитак свих права пренетих НОК било Олимпијском повељом или од стране МОК.

Задаци НОК:
Национални олимпијски комитети извршавају следеће задатке:
2.1 Формирају, организују и воде своје делегације на Олимпијским играма и на регионалним, континенталним и светским мулти-спортским такмичењима која се одржавају под покровитељством МОК. Одлучују о пријављивању спортиста које предложе њихове надлежне националне федерације. Овај избор треба да буде заснован не само на спортским резултатима једног спортисте, већ и његовој способности да служи као пример спортској омладини своје земље. Национални олимпијски комитети морају гарантовати да су пријаве које предлажу национални савези у свему усклађене са одредбама Олимпијске  повеље.
2.2 Обезбеђују опрему, превоз и смештај чланова своје делегације. У корист чланова своје делегације НОК уговарају осигурање које покрива ризике у случају смрти, неспособности, болести, трошкова лечења и лекова, као и одговорности за трећа лица. НОЦ је одговоран за понашање чланова своје делегације.

2.3 НОК имају искључиво и ексклузивно право да пропишу и одреде одећу и униформе које ће носити, као и опрему коју ће користити чланови њихове делегације за време Олимпијских игара, како за време свих спортских такмичења, тако и за време церемонија у оквиру Олимпијских игара.
Ово ексклузивно право се не односи на специјализовану опрему коју користе спортисти њихових делегација за време спортских такмичења. Специјализована опрема, у смислу ове одредбе, треба да буде схваћена тако да се ограничава на ону опрему за коју НОК потврђује да, захваљујући својим специјалним карактеристикама, има материјалне ефекте на резултате спортиста. За свако рекламирање онога што се третира као специјализована опрема мора се тражити сагласност од НОК, ако постоји било каква, изричита или посредна веза са Олимпијским играма.

3     Препоруке:
Препоручује се да Национални олимпијски комитети:
3.1 редовно организује, ако је могуће сваке године, Олимпијски Дан или Недељу, са намером да промовише Олимпијски покрет;
3.2 укључи у своје активности промоцију културног и уметничког стваралаштва која се односе на област спорта и Олимпизма;
3.3 учествује у програмима Олимпијске солидарности;
3.4 изналази изворе финансирања у складу са основним принципима Олимпизма.
30   Националне федерације
Да би НОК признао и прихватио за свог члана једну националну федерацију, она мора заиста да се континуирано бави одређеном спортском активношћу, мора да буде члан Међународне спортске федерације која је призната од стране МОК и мора да спроводи своје активности у складу како са Олимпијском повељом, тако и са правилима своје Међународне федерације.  
31    Земља и име НОК
1 Појам „земља“ у Олимпијској повељи, означава независну државу која је призната од стране међународне заједнице.
2 Назив НОК мора да се односи на територију те земље и на њену традицију и мора да буде одобрен од стране Извршног одбора МОК. 
32    Застава, амблем и химна НОК
Застава, амблем и химна које НОК усвоји са циљем да их користи у вези са својим активностима, укључујући и Олимпијске игре, морају да буду одобрени од стране Извршног одбора МОК. 

Поглавље 5

Олимпијске Игре
I    ОДРЖАВАЊЕ, ОРГАНИЗАЦИЈА И РУКОВОЂЕЊЕ 
     ОЛИМПИЈСКИМ ИГРАМА
33    Одржавање Олимпијских игара*
1 Летње олимпијске игре се одржавају у првој години Олимпијског циклуса (тзв. Олимпијаде) кога обележавају, док се Зимске олимпијске игре одржавају у трећој години тог циклуса.

2 Граду који је изабран да буде град-домаћин Олимпијских игара, МОК поверава част да пружи гостопримство Олимпијским играма.
3 Датум одржавања Олимпијских игара утврђује Извршни одбор МОК.
4 Неодржавање Олимпијских игара у години у којој је требало да се одрже има за последицу поништавање права изабраног града да буде домаћин Олимпијских игара,  без штете по било која друга права које има МОК.

5 Сваки вишак прихода које град домаћин, ОКОИ или НОК стекне од одржавања Олимпијских игара, биће употребљен за развој Олимпијског покрета и спорта.

       Допунска одредба правила 33
Трајање такмичења Олимпијских игара неће прећи шеснаест дана.    
34   Избор града домаћина
1  Избор града-домаћина је у искључивој надлежности Скупштине.
2 Извршни одбор МОК утврђује процедуру коју треба следити до избора који ће извршити Скупштина. Осим у посебним случајевима, избор града домаћина Игара се врши седам година пре одржавања Олимпијских игара.
3 Влада земље сваког града кандидата мора доставити МОК званичан обавезујући документ којим се потврђује да Влада преузима одговорност и гарантује да ће њихова земља и званичне власти придржавати и поштовати Олимпијску повељу. 
4 Избор града домаћина одржава се у земљи чији се град не кандидује за организацију дотичних Олимпијских игара.
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1     Пријава домаћина Олимпијских игара-пријава града:
1.1 Да би кандидатура неког града који жели да организује Олимпијске игре била прихваћена, кандидатуру мора да одобри НОК његове земље у ком случају се тај град сматра градом кандидатом за организацију Олимпијских игара.
1.2 Молба за организацију Олимпијских игара мора бити достављена МОК од стране званичних власти тог града, заједно са сагласношћу НОК. Званичне власти тог града и НОК морају гарантовати да ће Олимпијске игре бити организоване под условима које МОК захтева и то тако да МОК буде задовољан организацијом
1.3 Ако би у једној земљи било више градова кандидата за организацију истих Олимпијских игара, остаје на НОК да одлучи који од њих ће бити предложен за избор.
1.4 Од дана када поднесе МОК молбу за организацију Олимпијских игара, сваки град ће надгледати и сносити заједничку одговорност за активности и понашање свог града у вези са поднетом молбом, а ако то буде случај и кандидатуром за одржавање Олимпијских игара.
1.5 Сваки град који поднесе молбу за организацију Игара има обавезу да се придржава правила Олимпијске повеље и свих других правилника или регулатива које прописује Извршни одбор МОК, као и других техничких услова које прописује свака МФ за свој спорт.
1.6 Сви градови који поднесу молбу за организацију придржаваће се процедуре за прихватање кандидатуре, коју ће водити Извршни одбор МОК, који ће и одредити садржај те процедуре. Извршни одбор МОК ће одлучити који градови ће бити прихваћени за градове кандидате.
2     Градови кандидати -ПроОцена:
2.1 Градови кандидати су они градови који су поднели молбу за одржавање Игара, о којима ће Извршни одбор МОК моћи да донесе одлуку и достави Скупштини која врши избор.
2.2 Председник МОК именује Комисију за процену градова кандидата за сваку од Олимпијских игара. Ове комисије су састављене од чланова МОК, представника МФ, НОК, Спортске комисије и Међународног паралимпијског комитета (МПК). Држављани земље града кандидата не могу да буду чланови Комисије за процену градова. Комисији за процену могу помоћи стручњаци.
2.3 Свака комисија за процену ће проучити кандидатуре свих градова-кандидата, прегледати (извршити инспекцију) места на којима би се одржале Игре и поднети МОК у писани извештај о свим кандидатурама, најкасније месец дана пре датума почетка седнице Скупштине МОК која треба да изврши избор града-домаћина Олимпијских игара.
2.4 Сваки град-кандидат ће понудити оне финансијске гаранције које Извршни одбор МОК сматра задовољавајућим. Ове гаранције може дати сам град кандидат, локалне, регионалне или националне званичне власти, или трећа страна.
3  Изгбор града домаћина – Потписивање споразума о граду домаћину:
3.1 Након што је поднео свој извештај Комисији за процену, МОК ће сачинити коначан списак градова кандидата, које би Извршни одбор МОК како би исти доставио на избор  Скуопштини за избор. 
3.2 Избор града домаћина врши се пошто је Скупштина проучила извештј Изборне комисије МОК.
3.3 МОК склапа са градом-домаћином и НОК те земље писани споразум.  у коме су детаљно прецизиране њихове обавезе. Овај споразум, који се често назива Споразум са градом домаћином потписују све стране одмах по избору града домаћина. 
35    Локација, место одржавања и објекти Олимпијских игара *
1 Место одржавања свих спортова мора бити у граду домаћину, осим ако овај град добије право од Извршног одбора МОК да неке манифестације организује у другим градовима или на другим местима у истој земљи. Церемонија отварања и затварања Олимпијских игара мора бити организована у самом граду домаћину. Град и место одржавања, као и објекти где ђе се одржавати спортска такмичења или друге догађаје било које врсте мора да одобри Извршни одбор МОК.

2 За Зимске олимпијске игре, када је, због географских или топографских разлога, немогуће организовати одређене спортске догађаје (такмичења) или спортске дисциплине у оквиру земље града-домаћина, МОК може, као изузетак, дозволити њихово одржавање у суседној земљи.
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1 Сваки захтев за организацију било ког догађаја, дисциплине или места одржавања у другом граду или на некој другој локацији, мора бити, у писаној форми, поднет МОК, најкасније пре посете Комисије за процену градова кандидата.
2 Организација, одржавање и медијско покривање Олимпијских игара ни на који начин неће бити умањени неким другим догађајем који би се одржао у граду домаћину, или његовој околини, односно на другим такмичарским борилиштима или објектима.
36    Организациони комитет*

Организацију Олимпијских игара МОК поверава Националном олимпијском комитету града домаћина, као и самом граду домаћину НОК ће бити надлежан за формирање, у ту сврху, Организационог комитета (ОКОИ), који, од тренутка када буде оформљен, одговара директно Извршном одбору МОК.
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1 ОКОИ  ће имати стату правног лица у својој земљи.

2 Извршни орган ОКОИ ће обухватати:

- члана или чланове МОК у земљи, поменуте у правилу 16.1.1.1;
- Председника и Генералног секретара НОК;
- најмање једног члана који представља, а кога је одредио град домаћин.
       У извршни орган ОКОИ такође могу да буду укључени и представници јавних власти и друге истакнуте личности.
3
Од тренутка конституисања до престанка са радом, ОКОИ ће све своје активности предузимати у складу са Олимпијском повељом, у складу са уговором закљученим између МОК, НОК и града домаћина и у складу са другим правилима и инструкцијама Извршног одбора МОК.
37   Одговорности – Одустајање од организације Олимпијских игара
1   
НОК, ОКОИ и град домаћин су заједно и појединачно одговорни за све, појединачно или колективно преузете обавезе које се тичу организације и извођење Олимпијских игара, искључујући финансијску одговорност, коју ће потпуно, заједнички и појединачно, преузети град домаћин и ОКОИ, с тим што то не значи да се овим прејудицира изузимање од одговорности било кога другог, посебно ако би та одговорност могла да произађе из гаранција датих сходно одредби члана ДОП 34. У овом погледу МОК нема никаквих финансијских одговорности у вези са организацијом и извођењем Олимпијских игара.
2 
У случају непоштовања Олимпијске повеље или других прописаних правила или инструкција датих од стране МОК, или кршења преузетих обавеза договорених између НОК, ОКОИ и града домаћина, МОК има право да у свако доба и са дејством које одмах ступа на снагу, откаже организацију Олимпијских игара граду домаћину, НОК и ОКОИ, без унапред заузетог става о накнади штете која је тиме проузрокована МОК. У том случају, НОК, ОКОИ и град домаћин, као и земља града домаћина и све Владине и друге власти, односно трећа страна, било на градском, локалном, државном, покрајинском, неком другом регионалном или националном нивоу, неће потраживати било какву врсту надокнаде од МОК.  повреде прописаних правила или кршења преузетих обавеза.
38    Координациона комисија Олимпијских игара -
Веза између НОК и ОКОИ *
1 
 Координациона комисија Олимпијских игара:

     Да би се побољшала организација Олимпијских игара и сарадња између МОК, ОКОИ, МФ и Националних олимпијских комитета, Председник ће основати Координациону комисију Олимпијских игара (Координациона комисија), како би водила и примењивала радне односе између поменутих страна. Координациона комисија ће обухватати представнике МОК, МФ, НОК и спортиста.
2
Веза између Националних олимпијских комитета и ОКОИ – Шефови мисија:
За време Олимпијских игара, такмичари, званична лица и други персонал НОК се стављају под одговорност Шефа Мисије кога одређује његов НОК, а чији је задатак, поред других функција које му је НОК доделио, да одржава везу између МОК, МФ и ОКОИ.
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1       Мандат Координационе комисије:
Мандат Координационе комисије укључује следеће:
1.1 да надгледа како ОКОИ напредује;

1.2 да размотри и преиспита све главне аспекте организације Олимпијских игара;

1.3 да помаже ОКОИ;

1.4 да помогне у вези између ОКОИ, с једне стране и МОК, МФ и НОК с друге;

1.5 да помогне у решавању било каквих несугласица које се могу појавити међу странама;

1.6 да обезбеди да све Међународне спортске федерације и сви Национални олимпијски комитети буду у потпуности обавештени било преко саме Координационе комисије или МОК на иницијативу саме Коориднационе комисије, о свим корацима који се предузимају у везиса организацијом Олимпијских игара;

1.7 да обезбеди да Извршни одбор МОК буде у потпуности обавештен о свим мишљењима која, поводом питања везаних за Олимпијске игре, износе ОКОИ, МФ и НОК;
1.8 да преиспита, након консултација са Извршним одбором МОК-а и ОКОИ, области у којима може бити успостављена корисна сарадња између НОК, нарочито у односу на авио-превоз, превоз терета, закуп смештаја за додатне званична лица, процедуре за дозначавање карата Међународним спортским организацијама, Националним олимпијским комитетима и овлашћеним путничким агенцијама;
1.9 да предложи ОКОИ и да, уз одобрење Извршног одбора МОК, одреди:
1.9.1 аранжмане за смештај и коришћење објеката у Олимпијском селу и спортских полигона на којима се одржавају такмичење и тренинзи,
1.9.2 трошкове учешћа, смештаја и одговарајућих услуга које ће пружати ОКОИ И,
1.9.3 правила у вези са превозом и смештајем учесника и других званичника, као и у вези са другим питањима која су, по њеном мишљењу, у интересу такмичара и других званичника, а која треба да им омогуће да изврше своје неопходне функције на Олимпијским играма;
1.10 да изврши инспекцију објеката за такмичења, тренинге и друго и да затим извести Извршни одбор МОК о сваком питању које није у стању да разреши;
1.11 да обезбеди да ОКОИ адекватно реагује на мишљења МФ и захтеве шефа мисије;
1.12 да, уз одобрење Извршног одбора МОК, формира специјализоване радне групе које би се бавиле посебним областима организације Олимпијских игара и подносиле извештај Извршном одбору МОК са препорукама које се односе на побољшања која би требало да предузме Координациона комисија;
1.13 да након Олимпијских игара сачини анализу организације Олимпијских игара и да о томе извести Извршни одбор МОК;

1.14 да примени сва додатна овлашћења или реализује све инструкције која јој Извршни одбор МОК;

1.15 о било ком питању за које Координациона комисија утврди да га не може решити или у односу на које било која страна одбија да се понаша у складу са одлуком Комисије, Комисија ће одмах о томе, уз навођење свих околности, известити Извршни одбор МОК, који ће донети коначну одлуку;

1.16 За време Олимпијских игара дужности Координационе комисије ће се поново вратити Извршном одбору МОК. Председник Координационе комисије присуствује дневним координационим састанцима са ОКОИ.
2       Шефови мисија:
За време Олимпијских игара, Шеф Мисије борави у Олимпијском селу и има приступ свим медицинским објектима, објектима за тренинг и такмичење, као и приступ информативном (медијском) центру и хотелима Олимпијске породице.
3      Аташеи
Да би се олакшала сарадња са ОКОИ, сваки НОЦ може именовати аташеа. Аташе делује као посредник између ОКОИ и свог НОК како би помогао решавању практичних проблема као што су на пример, проблеми везани за пут и смештај. За време Олимпијских игара, аташе мора бити акредитован као члан делегације свог НОК.
39    Олимпијско село*
Са циљем да на једном месту окупи све такмичаре, руководства екипа и друга лица која припадају екипама, ОКОИ ће обезбедити Олимпијско село на период који ће утврдити Извршни одбор МОК.
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1 Олимпијско село мора да испуњава све услове које утврђује Извршни одбор МОК.
2 Квоте за руководства екипа и друга лица која припадају екипама, а која се смештају у Олимпијско село, утврђује Извршни одбор МОК.
3 Ако МОК Овласти ОКОИ да неке манифестације одржи изван града домаћина, Извршни одбор МОК може захтевати од ОКОИ да обезбеди одговарајући смештај, услуге и објекте у сагласности са условима које одређује Извршни одбор МОК.
4 ОКОИ ће сносити све трошкове за исхрану и ноћење такмичара, руководства екипа и других лица која припадају екипама у Олимпијском селу, и друге трошкове смештаја како је претходно наведено, као и трошкове локалног превоза.

40   Културни програм
ОКОИ мора да организује програм културних манифестација, који ће трајати у читавом периоду током кога је отворено Олимпијско село. Програм ће претходно бити достављен Извршном одбору МОК на сагласност.
II    УЧЕШЋЕ НА ОЛИМПИЈСКИМ ИГРАМА

41 Кодекс о праву на учешће*
Да би био подобан да учествује на Олимпијским играма, такмичар мора да се понаша у складу са Олимпијском повељом, као и у складу са правилима одговарајуће Међународне спортске федерације које је МОК одобрио и мора да буде пријављен од стране свог Националног олимпијског комитета. Он мора примерено томе:

-  да поштује дух ферплеја и ненасиља и да се на спортском пољу понаша у складу са тим, и

-  да поштује и да се у свим аспектима придржава Међународног Анти-Допинг кодекса
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1 Свака међународна спортска федерација установљава сопствене критеријуме подобности, у складу са Олимпијском повељом. Ови критеријуми се морају доставити Извршном одбору МОК на одобрење.
2 Критеријуме подобности примењују МФ, њихове чланице - Национални савези и НОК, у оквиру својих надлежности. 
3 Осим у случају када то дозволи Извршни одбор МОК, ниједан такмичар, тренер или званично лице које учествује на Олимпијским играма не може дозволити да се његова личност, име, слика или спортски подвизи користе у рекламне сврхе за време Олимпијских игара
4 Пријава или учешће такмичара на Олимпијским играма неће бити условљено било каквом финансијском накнадом.
42 Држављанство такмичара *
1 Сваки такмичар на Олимпијским играма мора бити држављанин оне земље чији НОК га је пријавио.

2 Све спорове који се односе на дефинисање земље коју такмичар може представљати на Олимпијским играма решаваће Извршни одбор МОК.
Допунска одредба правила 42
1 Такмичар који је у исто време држављанин две или више земаља, може представљати једну од њих, коју изабере. Међутим, након што је једну од тих земаља представљао на Олимпијским играма, на континенталним или регионалним играма или на светским или регионалним шампионатима које признаје надлежна Међународна спортска федерација, он не може представљати другу земљу, уколико не испуни услове изложене у наредном ставу 2, а који се примењују на лица која су променила држављанство или су стекла ново држављанство.
2 Такмичар који је једну земљу представљао на Олимпијским играма, на континенталним или регионалним играма или на светским или регионалним шампионатима које признаје надлежна међународна спортска федерација, а који је након тога променио држављанство или је стекао ново држављанство, неће учествовати на Олимпијским играма као представник своје нове земље, док не прође три године од промене или стицања држављанства. Овај период може бити скраћен или чак укинут, уз сагласност НОК и надлежне МФ, као и ако се Извршни одбор МОК се сагласи са сагласношћу, узимајући у обзир све околности у сваком појединачном случају.

3 Ако држава чланица у једној сложеној држави, покрајина или прекоморска област, држава или колонија до тада непризната, стекну независност, или пак ако због промена граница једна држава уђе у састав друге државе, или ако МОК призна нови НОК, такмичар може да настави да представља земљу којој припада, односно којој је припадао. Међутим, ако му више одговара,  такмичар може да изабере да представља своју „нову“ земљу, односно да га за Олимпијске игре пријави његов нови НОЦ, ако такав постоји. Овакав избор може бити учињен само једном

4 Поред тога, Извршни одбор МОК може донети све опште или појединачне одлуке у вези са свим питањима држављанства, националности, сталног или привременог места боравка сваког такмичара, као и период њиховог трајања у свим случајевима који нису посебно обухваћени овим Правилником, а посебно у случајевима у којима би такмичар био у позицији да представља другу земљу од оне чији је држављанин, или у случајевима у којима би био у позицији да бира земљу коју намерава да представља.

.

43    Старосна граница
Не сме бити старосне границе за такмичаре на Олимпијским играма, осим онога што је у такмичарским правилима Међународне спортске федерације или је одобрио Извршни одбор МОК.

44   Међународни анти-допинг кодекс
Међународни анти-допинг кодекс обавезан је за читав Олимпијски покрет.
45    Позиви и пријаве *
1 Позиве за учешће на Олимпијским играма шаље МОК свим НОК годину дана пре Церемоније отварања Игара.

2 Такмичаре за Олимпијске игре може пријавити само НОК који је признат од стране МОК. Извршни одбор МОК задржава право да коначно прихвати поднете пријаве. Нико нема никакво безусловно право учешћа на Олимпијским играма.

3 Национални олимпијски комитет ће узети у обзир само оне пријаве које добије од својих  националних савеза. Ако их НОК одобри, проследиће их ОКОИ, који мора да потврди њихов пријем. НОК морају испитати валидност пријава које предлажу национални савези и морају гарантовати да ниједна пријава није изостављена из расних, религиозних или политичких, нити из разлога било ког вида дискриминације.

4 НОК ће на Олимпијске игре послати само оне такмичаре који су адекватно припремљени за високи ниво међународног такмичења. Преко своје Међународне спортске федерације, национални савез се може жалити Извршном одбору МОК на одлуку НОК која се односи на питање пријава. Извршни одбор МОК ће донети коначну одлуку.

Допунска одредба правила45
1 Извршни одбор МОК одређује број свих учесника на Олимпијским играма.
2 Поступке и рокове за пријаве такмичара за спортска такмичења на Олимпијским играма, као и њихову прихватљивост утврђује Извршни одбор МОК.

3 Све пријаве морају бити одштампане на специјалном формулару који одобрава Извршни одбор МОК и шаљу се у оном броју примерака који одреди ОКОИ.
4 Предуслов за сваког спортисту да учествује на Олимпијским играма је да се понаша у складу са свим одредбама садржаним у Олимпијској повељи и у складу са правилима надлежне Међународне спортске федерације. Такмичар мора бити правовремено квалификован од стране те федерације. НОК који пријављује такмичара преузима на себе одговорност да је тај такмичар потпуно свестан одредби Олимпијске повеље и Међународног анти-допинг кодекса и да ће се понашати у складу са њима.
5 Ако у земљи која има признат НОК нема националног савеза за одређени спорт, такав НОК може појединачно пријавити такмичара, сходно одобрењу Извршног одбора МОК и међународне спортске федерације надлежне за тај спорт.
6 Сваки учесник Олимпијских игара, у било ком да је својству, мора да потпише следећу изјаву:

„Схватајући да као такмичар на Олимпијским играма учествујем у манифестацији која има међународни и историјски значај, а имајући у виду да је прихваћено моје учешће на овим играма, сагласан сам да будем сниман (филмски и/или телевизијски), фотографисан, идентификован или на други начин овековечен (забележен) за време Олимпијских игара, под условом и са циљем за који сада или у време игара Извршни одбор МОК да овлашћење, у складу са промоцијом Олимпијских игара и Олимпијског покрета.

Такође сам сагласан да се понашам у складу са важећом Олимпијском повељом, а посебно у складу са њеним одредбама које се односе на право на учешће на Олимпијским играма (укључујући члан 41 и његову ДОП), на средства јавног информисања (члан 51), на допуштеност коришћења ознаке фирме на одећи и опреми коју носим или користим на Олимпијским играма (ДОП правила 53).

Такође сам сагласан да сваки спор који произађе поводом или у вези са мојим учешћем на Олимпијским играма, буде искључиво у надлежноси Арбитражног суда Спорта, а у складу са Кодексом о спортској арбитражи (Правило 61).
Такође сам сагласан да се понашам у складу са Међународним анти-допинг кодексом и Етичким кодексом МОК.
Мој Национална спортска федерација и/или Национални олимпијски комитет су ме упознали са свим битним и применљивим одредбама и правилима.“

7 Надлежни НОК ће такође потписати изјаву наведену претходно у ставу 6, како би потврдили и гарантовали да је такмичар упознат са свим релевантним правилима и да је НОК овлашћен од стране надлежне Националне спортске федерације да потпише пријаву у њихово име, уз одобрење надлежне МФ.

8 Ниједна пријава неће бити валидна ако нису поштоване горе наведене одредбе.

9 Опозив прописно пријављене делегације, тима или појединца, ако је учињен без дозволе Извршног одбора МОК, значиће кршење Олимпијске повеље и биће предмет испитивања, а може довести до примене мера и санкција.

10 Број пријављених учесника у сваком спорту одређује Извршни одбор МОК након консултација са надлежном МФ две године пре одговарајућих Олимпијских игара.

11 Број пријављених учесника у појединачним спортовима неће прећи број предвиђен за Светска првенства, а ни у ком случају не сме прећи три такмичара по земљи. Извршни одбор МОК може да учини уступке у случају неких зимских спортова.

12 У екипним спортовима, број екипе неће прећи дванаест за сваки пол и неће бити мање од осам екипа, уколико Извршни одбор МОК не одлучи другачије.
13 Извршни одбор МОК, уз консултације са надлежним МОК, може повећати или смањити број измена, како би се добило правично рашчлањивање у броју измена у извесним спортовима, и у појединачној и у екипној конкуренцији, узимајући у обзир чињеницу да у неким спортовима се пријављује један такмичар по спорту и земљи, без права на измене.
14 Уколико не постоји друга одлука Извршног одбора МОК, која је саставни део уговора са градом-домаћином, укупан број спортиста који се такмиче на Летњим олимпијским играма ограничен је на десет хиљада (10.500), а број званичних лица на пет хиљада (5.000).
IV      ПРОГРАМ ОЛИМПИЈСКИХ ИГАРА

46   Олимпијски спортови
Спортови којима руководе следеће међународне спортске федерације сматрају се олимпијским спортовима:

1      Летње олимпијске игре:

- Међународна аматерска атлетска федерација (ИААФ);
- Међународна веслачка федерација (ФИСА);
- Међународна бадминтон федерација (ИБФ);
- Међународна бејзбол федерација (ИБАФ);
- Међународна кошаркашка федерација (ФИБА);
- Међународна аматерска боксерска федерација (АИБА);
- Међународна кајакашка федерација (ФИЦ);
- Међународна бициклистичка федерација (УЦИ);
- Међународна федерација за коњички спорт (ФЕИ);
- Међународна мачевалачка федерација (ФИЕ);
- Међународна фудбалска федерација (ФИФА);
- Међународна гимнастичка федерација (ФИГ);
- Међународна федерација за дизање тегова (ИWФ);
- Међународна рукометна федерација (ИХФ);
- Међународна хокејашка федерација (ФИХ);
- Међународна џудо федерација (ИЈФ);
- Међународна федерација удружених рвачких стилова (ФИЛА);
- Међународна пливачка федерација (ФИНА);
- Међународна унија за модерни пентатлон (УИПМ);
- Међународна софтбалл федерација (ИСФ);
- Светска теквондо федерација (ЊТФ);
- Међународна тениска федерација (ИТФ);
- Међународна стонотениска федерација (ИТТФ);
- Међународна федерација стрељачких спортова (ИССФ);
- Међународна стреличарска федерација (ФИТА);
- Међународна триатлонска унија (ИТУ);
- Међународна једриличарска федерација (ИСАФ);
- Међународна одбојкашка федерација (ФИВБ)
- Зимске олимпијске игре:
· Међународна биатлонска унија (ИБУ);
· Међународна федерација за боб и тобоган (ФИБТ);
· Светска карлинг (цурлинг) федерација (ЊЦФ);
· Међународна федерација хокеја на леду (ИИХФ); 
· Међународна федерација  санкања (ФИЛ);
· Међународна клизачка унија (ИСУ);
· Међународна скијашка федерација (ФИС).
47    Спортски програм, пријем спортова, спортске дисциплине и спортска такмичења

МОК утврђује програм Олимпијских игара, који обухвата само Олимпијске спортове.
1
Олимпијски спортови обухваћени програмом Олимпијских игара:
Да би један спорт био укључен у програм Олимпијских игара, мора да испињава следеће критеријуме:
1.1 у програм Летњих олимпијских игара могу бити укључени само спортови којима се мушкарци масовно баве у најмање седамдесет пет земаља и на најмање четири континента, а жене у најмање четрдесет земаља и на најмање три континента;
1.2 у програм Зимских олимпијских игара могу бити укључени само спортови којима се људи масовно баве у најмање двадесет пет земаља и на најмање три континента;
1.3 у програм Олимпијских игара ће бити укључени и опстати само они спортови који су усвојили и у оквиру којих се примењује Међународни анти-допинг кодекс;
1.4 програм Олимпијских игара се допуњује новим спортом најкасније седам година пре одређених Олимпијских игара у које треба да буде укључен и у односу на те Игре никаква промена после тога неће бити дозвољена, односно скраћење овог рока није могуће, у складу са доле наведеним ставом 6.
2
Спортске дисциплине:
2.1 Спортска дисциплина, као грана олимпијског спорта која у себи обухвата један или више спортских такмичења, мора да има признат међународни ранг да би била укључена у програм Олимпијских игара.
2.2 Стандарди за признавање спортске дисциплине су истоветни онима који се захтевају за признавање олимпијског спорта.
2.3    
Дозвољава се да спортска дисциплини буде укључена у програм Олимпијских игара, најкасније седам година пре одређених Олимпијских игара на којима први пут треба да се појави и никаква промена после тог рока неће бити дозвољена, у складу са ставом 6 даље у тексту.

3
Спортско такмичење:
3.1 Такмичење, будући надметање у Олимпијском спорту или у једној од спортских диплома које за последицу има рангирање,  повод је додељивању медаља и диплома.
3.2 Да би неко спортско такмичење било укључено у програм Олимпијских игара, мора имати признат међународни ранг и то како бројчано, тако и географски и мора бити најмање два пута претходно укључено у светске или континенталне шампионате
3.3 Само спортови у којима се мушкарци такмиче у најмање педесет земаља и на најмање три континента, а кад су у питању жене, у најмање тридесетпет земаља и на најмање три континента, могу бити укључени у програм Олимпијских игара.
3.4 Спортско такмичење може бити укључено најкасније три године пре Олимпијских игара на којим атреба да се одржи, и никаква промена после тог рока неће бити дозвољена, у складу са ставом 6 даље у тексту. 
4
Критеријуми за укључивање спортова, спортских дисциплина и такмичења у програм Олимпијских игара:
4.1 Да би био укључен у програм Олимпијских игара, сваки спорт, спортска дисциплина или спортско такмичење мора да задовољи услове садржане у овим одредбама.
4.2 Нису прихватљиви спортови, спортске дисциплине или спортска такмичења чије извођење битно зависи од неког механичког погона.
4.3 Сем ако МОК не одлучи другачије, појединачно спортско такмичење не може истовремено да доведе и до појединачног и до тимског рангирања 

4.4 Спортови, спортске дисциплине или спортска такмичења укључени у програм Олимпијских игара, који више не испуњавају наведене критеријуме, ипак могу, у одређеним изузетним случајевима, одлуком МОК-а бити задржани у програму, у име олимпијске традиције. 
5
Обавештење Међународне федерације о учешћу на Олимпијским играма:

Међународне спортске федерације које руководе спортовима на програму Олимпијских игара морају потврдити МОК своје учешће на одређеним Олимпијским играма, најкасније у време седнице Скупштине МОК на којој се за те Игре бира град-домаћин.
6
Изузеће од рокова за пријем или искључивање спортова, дисциплина или такмичења:
Како би се омогућило промене у програму Олимпијских игара, у изузетним приликама може се одступити од временских ограничења наведених у ставовима 1.4, 2.3 и 3.4 и то под следећим условима:

6.1 Сагласно сагласности надлежног органа МОК, надлежне међународне спортске федерације и ОКОИ дотичних Олимпијских игара, МОК може одустати од  временског ограничења за укључивање спортова, дисциплина и такмичења у програм Олимпијских игара.

6.2 Што се тиче искључивања спортова, дисциплина или такмичења, од временског ограничења се може одступити одлуком надлежног органа МОК, ако МФ која руководи тим спортом не поштује Олимпијску повељу или Међународни анти-допинг кодекс. Поред тога, могу се применити мере и санкције у складу са правилом 23.
7    Надлежност за укључивање или искључивање спорта, дисциплине или такмичења
Укључење или искључење спорта је у надлежности Скупштине МОК. Одлуку да се дисциплина или такмичење укључе или искључе из програма Олимпијских игара доноси Извршни одбор МОК.
48   Програм Олимпијских игара

1 Програм Летњих олимпијских игара мора да обухвата најмање петнаест олимпијских спортова. За Зимске олимпијске игре не постоји прописани минимум.

2 Након сваких Олимпијских игара, МОК преиспитује програм Олимпијских игара.
3 Приликом сваког преиспитивања програма, могу бити преиспитани и критеријуми за укључивање спортова, спортских дисциплина или спортских "догађаја" и надлежни органи МОК могу одлучити о укључивању или искључењу спортова, дисциплина или такмичења.

49   Техничке одговорности МФ на Олимпијским играма *
1 Свака МФ је одговорна за техничку контролу и управљање над својим спортом на Олимпијским играма. Сви елементи такмичења, укључујучи програм, борилишта, места за одржавање тренинга и комплетна опрема морају бит у складу са правилима надлежне МФ. За обзбеђивање свих техничких услова ОКОИ мора да консултује надлежну МФ. Одржавање свих такмичења за сваки спорт спада директно под надлежност дате Међународне федерације.
2 ОКОИ мора да обезбеди да различити спортови буду третирани и интегрисани на правичан начин.
3 У погледу програма и дневног распореда такмичења, коначну одлуку доноси Извршни одбор МОК.
Допунска одредба правила 49
1      Обезбеђење техничких услова на Олимпијским играма:
МФ има следећа права и обавезе у вези са Обезбеђењем техничких услова на Олимпијским играма:
1.1 Да за своје спортове, спортске дисциплине и спортска такмичења установе техничка правила, која укључују, али се не исцрпљују у правилима која се односе на стандарде који се тичу резултата, техничке карактеристике опреме, уређаја и објеката, правила техничких покрета, вежби или утакмица, правила техничке дисквалификације, као и правила суђења и мерења времена.

1.2 Да установе коначне резултате и ранг-листу за Олимпијска такмичења.  ОКОИ ће одмах по завршетку такмичења, о свом трошку, ове резултате ставити на располагање МФ у електронском облику, у складу са смерницама које одређује МОК. Надлежна МФ онда има право да резултате са такмичења свог спорта на Олимпијским играма објави на својој интернет страници.

1.3 Да, сходно овлашћењу добијеном од МОК, за време такмичења и тренинга на Олимпијским играма, у техничком смислу обављају јурисдикцију над такмичењима и тренинзима на Олимпијским играма..

1.4 да врше селекцију судија, чланова судијских већа и других техничких службених лица из земље домаћина или из других земаља, у складу са њиховим укупним бројем који је, на предлог одговарајуће МФ, одобрио Извршни одбор МОК. Трошкове смештаја, превоза и униформи ових лица која долазе изван земље домаћина, сноси ОКОИ.  Службена техничка лица морају бити на месту одигравања такмичења најкасније три дана пре првог такмичења и најмање један дан по завршетку такмичења у свом спорту.

1.5    
Да делегирају два своја представника која ће бити присутна приликом планирања и постављања објеката намењених њиховим спортовима, како би се уверили да су поштована њихова правила и како би проверили све техничке елементе такмичења, укључујучи и пријаве, стандарде објеката, распоред такмичења, пред-олимпијске догађаје, као и услове смештаја, исхране и превоза који су предвиђени за службена техничка лица и судије.

1.5.1 Два делегата сваке МФ морају бити присутна на месту догађања најмање пет дана пре почетка првог спортског такмичења у њиховом спорту, како би постигли све неопходне припреме у вези са пријавама;
1.5.2 разумни трошкови ових делегата за наведено време, а до краја Олимпијских игара (бизнис класа у авио-превозу, ако је пут дужи од 2.500 км или економска класа ако дужина пута не прелази 2.500 км, храна и преноћиште), падају на терет ОКОИ;
1.5.3 у изузетним случајевима када је, из техничких разлога, неоподно присуство више делегата или када је нужно организовати додатне посете, ОКОИ ће сачинити одговарајуће припреме, након што о томе обавести МОК. У случају да неслагања, одлуку ће донети Извршни одбор МОК;
1.6 да обезбеди да се сви такмичари понашају у складу са одребама Правила 51. и 53. Олимпијске повеље;
1.7 да, под руководством МОК и НОК, обезбеди примену правила МОК о праву на учешће такмичара пре Олимпијских игара (на квалификацијама), тако и на Олимпијским играма.
1.8 да заједно са МОК припреми и прегледа техничке услове за градове-кандидате.
2
Техничке одредбе које захтевају споразум МФ и ОКОИ пре него што се доставе Извршном одбору МОК на сагласност:
2.1 дневни распоред програма спортова на Олимпијским играма;
2.2 мапе са упутствима за спортска такмичења која се одржавају ван Олимпијских полигона (нпр. једрење, маратон, брзо ходање, бициклистичке трке, тродневно такмичење у коњичком спорту);
2.3 техннички услови за објекте за тренинге пре и за време Олимпијских игара;
2.4 техничка опрема на спортским објектима која није ни дефинисана ни побројана у техничким правилима МФ;
2.5 технички уређаји за објављивање резултата;
2.6 униформе техничких службених лица МФ (као што су судије и чланови жирија), неопходне за време Олимпијских игара.
3     
Предлози међународне спортске федерације за које је потребна сагласност Извршног одбора:
3.1 установљавање програма Олимпијских игара у односу на њихове спортове, спортска такмичења који се у овај програм укључују или се из њега изостављају, у складу са правилима, критеријумима и условима које је одредио МОК;
3.2 установљавање броја такмичара за свако спортско такмичење и за сваку земљу и броја екипа које учествују на Олимпијским играма;
3.3 установљавање система квалификација три године пре одржавања Олимпијских игара;
3.4 установљавање система група у предтакмичењу и одабир спортиста у те групе (или тимова у прелиминарне групе) за Олимпијске игре;
3.5 установљавање броја резерви (измена) у појединачним или екипним спортовима или спортским такмичењима;
3.6 установљавање броја такмичара за допинг тестове и њихов избор;
3.7 установљавање листе такмичарки којима је МФ издала посебне потврде о полу на светским или континенталним првенствима, које ће важити за те Олимпијске игре, уз потврде које је МОК издао на претходним Олимпијским играма;
3.8 делегирање више од два техничка представника да надгледају припреме за Олимпијске игре или организација додатних посета, ван онога што је предвиђено Олимпијском повељом; 
3.9      
 производња (од стране МФ), у било којој форми, било ког визуелног или аудиовизуелног записа олимпијских такмичења, с тим што је забрањено било какво коришћење таквог записа у комерцијалне сврхе.
4
Даље одредбе у вези са техничким припремама:
4.1 Најкасније три године пре отварања Олимпијских игара, МФ морају да обавесте ОКОИ, МОК и НОК о неопходним техничким инсталацијама и спортској опреми која ће се користити у опремању објеката за време Олимпијских игара. Одговарајуће МФ могу захтевати да, у складу са смерницама Извршног одбора МОК, дату спортску опрему обезбеди одређена компанија или компаније.

4.2 Свака МФ одређује неопходна техничка службена лица (судије, чланови жирија, мерачи времена, контролори) и жири за жалбе за свој спорт, у оквиру укупног броја који утврди Извршни одбор МОК према препоруци дотичне Међународне федерације. Они своје дужности врше у складу са упутствима своје МФ и у координацији са ОКОИ.

4.3 Ниједан члан који је учествовао у доношењу одлуке не може да буде члан жирија који ће пресудити у случају спора.

4.4 Резултати жирија морају да буду саопштени Извршном одбору МОК у најкраћем могућем року.

4.5 Жирији доносе одлуке о свим техничким питањима која се тичу њиховог спорта, а на њихове одлуке, укључујући и оне које се односе на санкције,  не постоји право на жалбу, без штете по даље мере и санкције о којима одлучује Извршни одбор МОК и Скупштина.

4.6    ОКОИ мора да обезбеди објекте изван Олимпијског села за смештај свих техничких службених лица које одреди МФ. Техничка службена лица и чланови жирија не смеју бити смештени у Олимпијском селу. Они не припадају делегацијама НОК и одговорни су искључиво према својој Међународној федерацији.
5
Просторије и средства за рад МФ:
5.1 На Олимпијским играма, ОКОИ ће обезбедити, о свом трошку, за потребе МФ које су надлежне за свој спорт на програму тих Игара, просторије и средства за рад, неопходне за обраду материјала техничке природе.
5.2 Уз претходну сагласност Извршног одбора МОК, ОКОИ ће, за потребе горе поменутих Међународних федерација, а на њихов захтев и о њиховом трошку, обезбедити све административне и техничке услове, као и смештај, ако је то могуће, пружајући им могућност да одржавају своје састанке у граду домаћину.
6
Квалификације које организују МФ:
6.1 За одређене спортове МФ могу организовати квалификације или могу на други начин установити ограничено учешће, са циљем да одреде такмичаре који ће се наћи на Олимпијским играма, посебно када се ради о екипама у екипним такмичењима.

6.2 Системи рестрикција и квалификација подлежу правилима Олимпијске повеље до оне мере до које то одлучи Извршни одбор МОК-а. Основна правила квалификација морају бити достављена Извршном одбору МОК на одобрење. МОК ће обавестити НОК о свим питањима која се односе на квалификације које организују МФ.
6.3       Правила 51, 58 и 59 се не односе на квалификациона такмичења.
7      Предолимпијски турнири које организује ОКОИ:
7.1 У складу са основним правилима, која се достављају Извршном одбору МОК на одобрење, а након консултација са Међународним спортским федерацијама, ОКОИ може организовати Предолимпијске турнире, са циљем да тестира објекте који ће бити коришћени за време Олимпијских игара, а посебно техничке аспекте објеката и коришћене технологије.

7.2 У сваком спорту, Предолимпијски турнири могу да се држе само под техничким надзором одговарајуће Међународне федерације.

7.3 Предолимпијски турнири подлежу одредбама Олимпијске повеље до оне мере до које то одреди Извршни одбор МОК.
50   Омладински камп
Уз овлашћење Извршног одбора МОК-а, ОКОИ може поводом Олимпијских игара организовати Међународни омладински камп. За организацију овог кампа у потпуности је одговоран ОКС.
51    Медијско праћење Олимпијских игара *
1  
 МОК предузима све неопходне кораке како би за Олимпијске игре обезбедио највеће могуће праћење различитих медија и најширу могућу публику на свету.

2   
МОК задржава надлежност у вези са свим одлукама које се односе на медијско праћење Олимпијских игара.
Допунска одредба правила 51
1 Један од циљева Олимпијског покрета треба да буде и медијско праћење Олимпијских игара, које својим садржајем треба да допринесе ширењу и промоцији принципа Олимпизма.
2 Извршни одбор МОК-а ће утврдити све техничке регулативе и услове у погледу медијског праћења Олимпијских игара у програму под називом Водич за медије, а који чини саставни део Уговора са градом домаћином. Садржај одича за медије и свих осталих упутстава Извршног одбора МОК, обавезујућ је за било које и сва лица укључена у медијско праћење Олимпијских игара.
3 Само она лица која су акредитована као медији, могу радити као новинари, репортери или у неком другом својству типичном за медије. Ни под којим околностима, током свог трајања Олимпијских игара, ни један спортиста, тренер, званично лице, аташе за штампу или неки други акредитован учесник не може радити јао новинар нити у било ком другом својству типичном за медије.
52    Публикације које се односе на Олимпијске игре*
Све публикације које се односе на Олимпијске игре а захтева их МОК штампају се и дистрибуирају о трошку ОКОИ у формату који захтева МОК.

Олимпијске игре
Допунска одредба правила52
1
ОКОИ ће бити надлежан за припрему, производњу, штампање и дитрибуцију следећих публикација и докуменара МОК, Међународним спротским федерацијама и свим Националним олимпијским комитетима:
1.1 Брошура са објашњењима, општим програмом и техничким условима за сваки спорт;
1.2 Медицинска брошура у складу са упутствима МОК; и
1.3 Целокупан извештај о одржавању и спровођењу Олимпијских игара, под руководством МОК.
2
Сва документа и публикације које се односе на Олимпијске игре морају бити у складу са упутствима Извршног одбора МОК. Опште правило је да садржај свих докумената и публикација мора да буде достављен МОК на претходну сагласност.
53    Рекламирање, јавно показивање, пропаганда*
1 Извршни одбор МОК утврђује принципе и услове под којима може бити дозвољен било који вид рекламе..
2 Никакав вид рекламе или пропаганде неће бити дозвољен на и изнад стадиона, објеката и других области за такмичења које се сматрају делом Олимпијског простора. На стадионима, спортским објектима и другим спортским теренима неће бити дозвољени рекламни уређаји и знаци.

3 Никакви облици јавног показивања, било политичке, религиозне или расне пропаганде нису дозвољене на местима одржавања Олимпијских игара, објектима или другом  простору.

Допунска одредба правила 53
1      Никаква врста рекламе или пропаганде, било да је комерцијална или не, не сме се појавити на особама, спортској одећи, додацима који се носе или, још општије речено, сваки део одеће или опреме који носе или користе спортисти и други учесници на Олимпијским играма, може имати само такву ознаку произвођача, дефинисано ставом 8. овог павилника, која обезбеђује да та ознака неће бити претерано истакнута тако да служи у маркетиншке сврхе.

1.1     Ознака произвођача не сме се појавити више него на једном поједином делу одеће  или опреме.
1.2 Опрема: свака ознака произвођача која је већа од 10% спољашње стране опреме која је видљива приликом такмичења, сматраће се да је претерано истакнута. Ипак, ниједна ознака произвођача не може већа од 60  цм2.
1.3 Ствари које се носе на глави (нпр. шешири, шлемови, наочаре за сунце, заштитне наочаре) и рукавице: свака ознака произвођача која је већа од 6 цм2, сматраће се да је претерано истакнута.
1.4 Одећа (нпр. мајице, шорцеви, горњи и доњи делови тренерки): свака ознака произвођача која је већа од 12 цм2, сматраће се да је претерано истакнута.
1.5 Обућа: прихватљиво је да се на обући појави уобичајна особена шара произвођача. На обући се такође може појавити име и/или лого произвођача, али максимално до величине од 6 цм2, било као део уобичајене шаре, било независно од ње.

1.6 
У случају специјалних правила усвојених од стране неке међународне спортске федерације, изузетке у односу на напред наведене одредбе мора да одобри Извршни одбор МОК.
1. Свако кршење одредби наведене клаузуле, повлачи за собом дисквалификацију или одузимање акредитације лицу које је прекршило одредбе. Одлуке Извршног одбора МОК поводом ових питања сматраће се коначном.

Ни бројеви које такмичари носе на одећи не могу се испољавати као било какав вид рекламе и морају имати Олимпијски амблем ОКОИ.
2 Да би били правно ваљани, сви уговори ОКОИ који садрже било какав елемент који има везе са рекламом, укључујући право или лиценцу за коришћење амблема или маскоте Олимпијских игара, морају бити у складу са Олимпијском повељом и са инструкцијама Извршног одбора МОК. Напред наведено примењује се и на уговоре који се тичу опреме за мерење времена, семафора за објављивање резултата и убацивања било ког идентификационог знака Игара у телевизијске програме. За кршење ових правила надлежан је Извршни одбор МОК.
3 Свака маскота креирана за Олимпијске игре сматраће се као олимпијски амблем, чији дизајн (изглед) ОКОИ мора доставити Извршном одбору МОК на одобрење. Таква маскота не може бити коришћена у комерцијалне сврхе у земљи НОК, без његове претходне писмене сагласности
4 ОКОИ ће гарантовати домаћу и међународну заштиту права власништва амблема и маскоте Олимпијских игара. Сам ОКОИ међутим, а након његовог распуштања НОК земље домаћина, могу експлоатисати амблем и маскоту Олимпијских игара, као и друге ознаке, беџеве (значке), постере, предмете и документа који имају везе са Олимпијским играма и то за време њихових припрема, одржавања и најкасније до краја календарске године у којој су Игре одржане.
Након истека овог периода, сва права на и у вези са овим амблемом, маскотом, другим ознакама, беџевима (значкама), постерима, предметима и документима, у целини ће припасти МОК. ОКОИ  и/или НОК ће, уколико буде потребно и до мере до које то буде било неопходно, деловати као пуномоћник МОК-а (у служби тзв. фидуцијара), искључиво у његовом интересу.
5
Одредбе овог правилника се такође примењују, кад се изврше све промене и на све уговоре које закључе организациони комитет Скупштине МОК или Олимпијски конгрес.
6 Униформе такмичара и свих осталих лица која на Олимпијским играма имају неку службену функцију могу садржати заставу или олимпијски амблем њиховог НОК или, у сагласности са ОКОИ, олимпијски амблем ОКОИ. Службена лица Међународних спортских федерација могу носити униформе и амблеме својих федерација.
7 На свим техничким справама, уређајима и другим апаратима које носе или користе спортисти или други учесници на Олимпијским играма, укључујући опрему за мерење времена и семафоре за објављивање резултата, ознаке не могу нипошто бити шире од 1/10 (једне десетине) висине тог уређаја, опреме или апарата, нити више од 10цм. 
8 Реч „обележје“ значи уобичајени приказ имена, ознаке, заштитног знака, логоа или неког другогособеног знака произвођача артикла, који се на артиклу не појављује више од једанпу.
9
ОКОИ, сви учесници и друга лица акредитована на Олимпијским играма или трећа лица којих се ово правило тиче, поштоваће све приручнике, водиче, или смернице и сва друга упутстваИзвршног одбора МОК, а у вези са свим питањима која се односе на Правило 53 и ову допунску одредбу.
IV ПРОТОКОЛ

54   Протокол
1 Током трајања Олимпијских игара, само Извршни одбор МОК има овлашћење да утврди протокол који ће се примењивати на свим местима одржавања Олимпијских игара и свим објектима која су у надлежности ОКОИ.

2 На свим олимпијским свечаностима и такмичењима за време Олимпијских игара, чланови, Почасни председник, почасни и заслужни чланови МОК, у складу са старешинством и функцијом имаће следећи распоред протокола по коме ће Председник, Почасни председник и Потпредседници бити на челу, праћени члановима ОКОИ, Председницима МФ и Председницима НОК.

3 ОКОИ, МФ, НОК и друга лица акредитована на Олимпијским играма у било ком својству, поштоваће Олимпијски протокол и сва друга упутста Извршног одбора МОК и сва остала упутства Извршног одбора МОК, у вези са свим питањима везаним за ово Правило.
55
Олимпијска идентификациона и акредитациона картица

 – Права која произлазе из њиховог поседовања
1
Олимпијска идентификациона и акредитациона картица је документ установљава идентитет носиоца и даје му право да узме учешће у Олимпијским играма. Уз пасош или другу званичниу путну исправу носиоца, Олимпијска идентификациона и акредитациона картица дозвољен је  улазак у земљу града домаћина. Она омогућава да носилац остане у тој земљи и обавља олимпијску функцију током трајања Олимпијских игара, укључујући и период не већи од месец дана пре и месец дана после Олимпијских игара. 

2   Олимпијску идентификациону и акредитациону картицу коју издаје МОК лицима које имају право на акредитацију. Она омогућава, до степена који је у сваком поједином случају потребан и који је означен у самој легитимацији, приступ местима и догађајима који су у надлежности ОКОИ. Извршни одбор МОК одређује лица која су овлашћена да добију овакву легитимацију и установљава услове за доделу легитимације и поступак њеног издавања.  ОКОИ, МФ, НОК и сва остала лица или стране поштоваће све приручнике, упутства и смернице које се односе на сва питања из овог правила.
56    Употреба Олимпијске заставе
1 Олимпијска застава димензија већих од других застава мора се вијорити за све време трајања Олимпијских игара са јарбола који је постављен на истакнутом месту на главном стадиону и на свим осталим местима на којима се одржавају Олимпијске игре, а које су у надлежности ОКОИ. Ове заставе се подижу на поменуте јарболе током Церемоније отварања Олимпијских игара, а спушта приликом церемонији затварања Олимпијских Игара.

2 Знатан број Олимпијских застава треба да се вијори и у граду-домаћину и на свим другим објектима, местима одржавања такмичења и на другим местима која су у надлежности ОКОИ.
57    Употреба Олимпијског пламена
1  
ОКОИ је одговоран за доношење Олимпијског пламена на Олимпијски стадион. Манифестације у оквиру којих се организује штафетни пренос Олимпијске бакље и употреба Олимпијског пламена, морају бити строго у складу са Олимпијским протоколом. 

2     
Након Церемоније затварања Олимпијских игара, ниједна Олимпијска бакља, горионик или направа намењена да у њој у било ком облику гори Олимпијски пламен, не сме се користити у граду који је био домаћин нити било где другде, без претходног одобрења МОК.
58    Церемоније отварања и затварања Игара
1 Церемоније отварања и затварања Игара одржавају се строго у складу са Олимпијским протоколом МОК.

2 Садржај и детаље свих сценарија и програма ових церемонија морају да се претходно доставе МОК на одобрење.

3 Олимпијске игре проглашава отворенима шеф државе домаћина који ће их отворити изговарајући једну од следећих реченица:

· приликом проглашавања Игара Олимпијаде (Летњих олимпијских игара):


„Овим проглашавам отворенима Олимпијске игре . . . (име града) које обележавају . . . (број Олимпијаде) Олимпијаду модерног доба“

-
приликом проглашавања Зимских олимпијских игара:
„Овим проглашавам отворенима . . . (број Зимских олимпијских игара)  Зимске олимпијске игре. . . (име града домаћина)“  
Током читавог трајања Олимпијских игара, на свим церемонијама, ниједан представник владе или неке јавне власти, нити неки политичар не може да држи било какав говор на било ком месту одржавања Игара за које је надлежан ОКОИ. Током Церемонија отварања и затварања Олимпијских игара, само Председник МОК и Председник ОКОИ имају право да одрже кратке говоре.
59    Церемоније проглашења победника, доделе медаља и диплома
Церемоније проглашења победника, доделе медаља и доплома одржаће се строго у складу са Протоколом МОК. Формат медаља и диплома биће достављен МОК на одобрење.
60   Почасна листа
МОК и ОКОИ неће саставити никакву глобалну ранг листу по земљама. ОКОИ ће установити почасну листу која садржи имена свих носилаца медаља и свих којима су додељене дипломе за свако такмичење и она ће бити стално видно изложена на главном стадиону.

В    АРБИТРАЖА

61    Спорови - Арбитража
Сваки спор који настане поводом или у вези са Олимпијским играма биће прослеђен на решавање искључиво Спортском арбитражном суду, у складу са Законом (кодексом) о спортској арбитражи.
34
Na snazi od 1. septembra 2004. 
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